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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Кали́гула – Император, одет в пурпурную тогу, расшитую золотыми пальмовыми ветвями. На голове носит золотой венец. Не смотря на достаточно молодой возраст, начинает лысеть с макушки. Гладко выбрит. Не любит своё детское прозвище «Калигула», значащее «сапожок».
Друзи́лла – красивая, благородная, богобоязненная девушка.
Агриппи́на - властная, умная, подверженная навязчивым идеям и мании преследования, готова на всё ради власти. Очарована братом Калигулой.
Клавдий - дядя Калигулы, трусливый, мягкий, не слишком умён. Имеет неспортивное телосложение, отражающее привычки праздного существования.
Марк Эми́лий Лепи́д - друг Калигулы. Солдат. Жаждет занять высокое положение в обществе, а потому высоко ценит своё место в сенате. Влюблён в Агриппину.
Протоген – опытный, невероятного ума греческий вольноотпущенник (бывший раб). Седой, бородатый поджарый мужчина. Не высок. Не старик. Не умеет улыбаться.
Ка́ссий Хере́я - говорит высоким женственным голосом, хотя сам обладает суровой внешностью воина. Трибун преторианцев. Гордый воин, самолюбие которого легко уязвить.
Капито́н Басс – седобородый старик. Отец Бетилиена.
Бетилие́н Басс – юный аристократ. Сын Капитона.
Сенатор 1
Сенатор 2
Слуга императора
Проповедник – человек в абстрактной чёрной робе без знаков отличия
Человек в одежде 17-19 века – человек в костюме абстрактного дворянина
Хор сенаторов – одеты в белые тоги с пурпурной полосой.
Хор народа – одеты в обычные подпоясанные рубахи без рукавов.
Преторианцы
Юродивый – человек в белоснежной тоге, полусумасшедший старик, что живёт при храме муз.
Действие первое
Сцена первая
Юродивый
(молится музе трагедии, стоя перед её статуей)
Стою у пьедестала твоего.
Холодный мрамор - сын безлунной ночи.
Я жажду ныне только одного:
Дочь Мнемосины, опусти же очи!
О, Мельпомена, я молю тебя
Пребудь со мною, труд благословляя!
Длань возложи мне на главу, пока
Скрепит перо в руке, не уставая.
Яви же щедро свою мудрость мне!
Шепчи на ухо, как другим шептала!
Увижу ль я тебя ещё во сне?
О, вдохнови, как прежде вдохновляла!
Хвала тебе и слава на земле!
Явилась ты мне в облике прелестном.
Пою сердечно оду я тебе
И пусть мне подпевают повсеместно!
(обращает свой взор к публике)
Калигула. Что это имя Вам говорит?
Спешу предположить, что в памяти всплывают
Слова «Тиран» и «Деспот» сразу.
Но кто же Вам сказал об этом?
А! Так говорит история.
Но кто её писал? Писали люди.
История его трагична. Грехов на плечи
Ему возложено немало.
Но кто безгрешен в мире поднебесном?
Я предлагаю Вам
Взглянуть на жизнь его сегодня по-другому.
Не скрою, что-то я, быть может, приукрасил;
Что-то я добавил от себя,
Но суть донёс, не расплескав ни капли!
Сейчас я ухожу, но буду здесь, неподалёку
Я наблюдать за этим действом с Вами.
Узрите же историю Калигулы,
Такой, как я её запомнил.
Его легенда и его судьба.
 (уходит)
Сцена вторая
(Калигула появляется на сцене, его приветствует хор сенаторов, ликует хор народа на заднем плане)
Хор сенаторов
Приветствуем тебя мы, великий император!
Да будет многолетним правление твоё!
Да будет благоденственным
И будет триумфальным
Величие и силу пусть Риму принесёт.
Сенат тебе на верность отныне присягает,
Клянётся справедливым советом упреждать
И мудростью своею поддерживать клянётся
Во имя процветания империи седой.
Но помни, император, сильнейшей средь империй:
Сенаторы, народ - вот, что такое Рим.
Столетия так было и будет так столетья.
На светлое правленье тебя благословим.
Гай Юлий, ты наш Август, Гай Юлий - наш трибун!
Калигула
Премудрые сенаторы, жрецы, аристократы,
Свободный, стойкий, римский прославленный народ,
Я с честью принимаю златой венец из лавра
Клянусь оберегать вас от горя и невзгод.
Хор народа
Слава Калигуле, сыну Германика!
Слава Калигуле, отцу отечества!
Слава Калигуле, к чести империи!
Слава Калигуле! Слава ему!
Калигула
Своим указом первым я отменю закон,
Которым мой предшественник рты людям затыкал!
Закон «Об оскорблении величия» отныне
Забвенью будет предан. Помехою он стал.
(народ ликует)
Давал он императору возможность обвинить
Противника любого за мнение его.
За слово лишь, карались, как за убийство люди,
Считаю я, нет в этом благого ничего.
Я жажду мненье слышать о деле общем нашем.
Безропотно, бесстрашно реки́те мне его!
Я выслушаю каждого, мне каждый в Риме важен.
Мы все хотим для Рима триумфа одного!
(Народ и сенаторы ликуют – народ безудержно, сенаторы выражают радость скромнее)
О бедняках я также размышлял немало.
Большие деньги я пожертвую на хлеб,
Что в Риме раздавать бесплатно будут,
Как прежде, чтобы голод одолеть!
(народ ликует, Калигула обращается к сенаторам)
О Вас я помню тоже, отцы мои и братья,
Желаю привилегии за мудрость Вам воздать!
В отличие от многих, вольны теперь с собою
Вы брать подушек мягкость на голые скамьи!
В театр, на арену лишь Вам я позволяю
Эту черту отличья, учителя мои.
(учтиво кланяется, выказывая глубокое уважение к сенату. Сенаторы тронуты и одобрительно переговариваются)
Хор народа
Слава Калигуле, сыну Германика!
Слава Калигуле, отцу отечества!
Слава Калигуле, к чести империи!
Слава Калигуле! Слава ему!
Сцена третья
(Народ и сенаторы уходят со сцены. Через их толпу проходят Агриппина, Друзилла и Клавдий)
Калигула
Семья моя! Сестрицы! Дядя!
Народ признал меня и присягнул сенат.
Клавдий
Племянник, ты был статен, как сам Цезарь!
Да сам Октавиан гордился бы тобой!
Калигула
Довольно лести, Клавдий! Я её не жажду.
Нет похвалы честнее, чем осознанье власти.
А я и есть та власть.
Где сила главная? В мече? Или в деснице?
Так я скажу тебе - десница держит меч.
Оружье доброе не рассечёт нагрудник,
Коль слабая рука его сжимает.
И если руку - лезвие ведёт,
Не будет метким попадание его.
Всё потому, что у клинка нет взора.
Его хозяин выбирает цель. 
Военная машина Рима - вот клинок!
А чья десница греет рукоять его?
Длань императора.
То понимал Гай Юлий, в чью честь и я был Гаем назван.
С тех пор орлом богоподобным каждый наш правитель был.
Я - император ныне. Я - закон. Я - Рим.
Друзилла
Теперь всё будет славно, император!
Народ ликует! И сенат доволен!
Правление твоё на пользу всем пойдёт!
Калигула
Я стану мудр, словно сотня стариков!
И буду властвовать, пока не одолеет старость!
Сенат меня поддержит и народ,
Так пусть и вам жизнь явит свою сладость!
Я консулом тебя назначу, Клавдий!
Ты будешь помогать мне править.
Клавдий
Я?
Калигула
Да, точно. Ты!
Ты старше, опытнее. Лучше знаешь
Ты и политику, и самый Рим.
Его интриги, предпочтенья, тайны,
Его нужду, отчаянье и силу.
Клавдий
Да, тут ты прав, племянник. Ладно.
Я помогу тебе. Надеюсь стать полезен.
Агриппина
Позволь и мне тебя поздравить, милый брат.
Калигула
Да, Агриппина. Ты вольна
Сказать, что хочешь нынче.
Я внимаю.
Агриппина
Величием своим затмил ты зарево Олимпа.
Сам Ромул, верю я, благословил тебя на царство это.
Осталось лишь надеяться, что ты глаза свои
Не навсегда оставишь устремлёнными на небо,
Но будешь изредка взирать и на своё земное племя.
Калигула, не забывай, что сестринский совет и мудрость девы
Всегда к твоим услугам, только попроси.
Калигула
Что может смыслить женщина в политике и управлении народом?
Что она может знать о войнах и поставках хлеба?
Какой совет я требовать могу от женщины, тебе подобной?
А! Может быть, решила посмеяться ты?
Агриппина
Зачем ты так со мною, брат родимый.
Конечно, я не так тебе мила, как, например, Друзилла,
(бросает на Друзиллу ядовитый взгляд)
Но вспомни! Я всегда была оплотом мудрости средь нас
И в остроте ума мне явно отказать не смеешь ты.
Калигула
Так что с того? Ведь ты не отрицаешь
Что не имеешь мудрости в науках, так необходимых мне.
Агриппина
Политика полна интриг, мой император.
С могуществом приходят и враги.
Завистники.
И с ними противостоять придётся,
Но не на форуме, не в зале пред сенатом,
А в коридорах, переулках тёмных.
У тех врагов нет ни стыда, ни чести.
Они всё сделают для достиженья цели.
Калигула
Так чем же ты помочь мне в этом положеньи сможешь?
Агриппина
Мой милый брат...
Кто может быть изобретательней, коварней,
Попав в переплетение интриг,
Как то не женщина?
Цени же, император, мой совет,
Ибо я верности даю обет! Тебе,
Мой император.
(учтиво улыбается)
Калигула
Да будет так. Я помощь принимаю эту.
Теперь оставьте нас наедине с сестрою.
Агриппина
Уверена, её ты поздравленье
Воспримешь куда жарче моего...
(Агриппина и Клавдий кланяются, уходят)
Сцена четвёртая
Друзилла
Ну, почему в ней иногда так много яда?
Она как будто бы ревнует брата!
Ужели думает, что любишь ты сестру одну
Сильней другой? О, боги, что за вздор!
Рвать чистое на части не пристало.
Что может непорочней быть, чем братская любовь?
Чем кровных родичей усердная забота,
Тепло домашнее и угли очага?
Калигула, прости сестрицу нашу.
Не ведает, что говорит она,
Хоть и умна, но так порой остёр
Её язык, как жало ядовитое осы.
Она мудра, красива и хитра.
Была бы бесподобная жена!
Калигула
Ты предлагаешь её выдать мне?
Но за кого?
Друзилла
Да хоть бы за кого! (Смеётся)
Она не стала бы злым слухам потакать,
Замужней сделавшись.
Калигула
Послушай, милая сестра...
Давно хочу тебе признаться в чём-то.
Да, слухи те... в какой-то мере, правда.
Лишь в какой-то! А, правда, в том, что...
Я люблю тебя.
(Пауза, Друзилла удивлена до глубины души, размышляет, отвернувшись)
Я словно Прометей, прикованный к скале за кражу,
Что я не совершал! Но лишь пытался...
Да, я давно мечтал украсть одно...
Твою любовь. 
(Она молчит)
Молчишь? Теперь наказан я?
Юпитера орёл не печень мне клюёт,
А сердце каждый вечер пожирает.
(Он ждёт ответа, но она молчит)
Для власти Рима нет преград и правил,
А я теперь сам Римом стал.
Ты покоришься также мне, Друзилла!
Так, как Германия со сломанным копьём
К ногам отца бессильно пала, и ты падёшь!
Друзилла (смущённо отвернувшись)
Я замужем... мой император, да и ты...
Калигула
За Луцием? Я прикажу вам развестись!
Прими мою любовь, Друзилла!
О связи нашей и так все шепчутся годами по углам.
Друзилла
Но слухи подтверждать не повод это.
Хочу остаться честной пред богами я.
И ты... твой разум помутился,
Но я всё вижу здраво до сих пор.
Калигула
(Раздражённо)
Боги мне рок уготовили горький:
Сердце сестре родной принадлежит!
Вовсе не братской любовью пылая,
Но жаром страсти, сгорая в груди!
(Пауза, успокаивается, горячая ярость превращается в ледяное спокойствие)
Я прикажу вам развестись.
Тогда и станешь, наконец, моею.
Я - император - родственник Богов по крови.
А это значит, что и ты - божественное чадо.
А богу лишь богиня ровня.
Друзилла
Мне кажется, венец со лба спустился на глаза твои.
Поправь его, не то споткнёшься ненароком.
(собирается уйти, останавливается, добавляет)
...мой Император.
(Кланяется и уходит)
Сцена пятая
(Появляется Агриппина)
Калигула
Зачем вернулась ты, сестра?
Агриппина
(Ищет по сцене что-то)
Мне кажется, я обронила кое-что...
Здесь где-то фибула моя. Не видел случаем?
Калигула
Не видел. (Пауза) Намерен я женить тебя.
Скажи мне честно, есть ли у тебя уже избранник?
Агриппина
Девицы из властительных семей
Любви не знают.
И мужем им становится
Лишь человек, полезный роду.
Калигула
Всё это так, но умер наш отец
И я решаю, за кого отдать тебя.
Врагов ещё не нажил я, а потому
Тебе я предлагаю выбор сделать.
Мириться не с кем мне
И нет нужды союзы заключать.
Теперь решай.
Агриппина
Боюсь, решение моё ты высмеешь.
Калигула
Смеяться? Что за вздор!
Любовь твоя и выбор для меня священны.
Я вас боготворю, ты знаешь!
Ведь больше, никого роднее,
Кроме сестёр, нет у меня.
Агриппина
(Отворачивается в нерешительности)
Мой выбор... детская мечта, застрявшая в сознаньи.
Однажды полюбив, я не смогла проститься
С любовью той. И нет мне оправданья:
Порыв преступен мой.
Калигула
Скажи же имя мне, чтоб смог тебе помочь.
Агриппина
То, император, Вы...
(Пауза)
Смешно? Прошу, не говори ни слова.
Я знаю, ты влюблён в Друзиллу.
Калигула
(Растерянно)
Ерунда...
Агриппина
Нет-нет, не отпирайся.
Я только радуюсь, что мой порыв тебе понятен.
Иные скажут, страсть моя порочна,
Но не посмеешь ты меня в том обвинить,
Ведь самого такое же терзает чувство.
Калигула
Но... почему?..
Агриппина
Но почему так вышло?
Не знаю, право. Мы росли,
Конечно, вместе все.
Всегда друг с другом были
И мало видели тогда других детей.
Но, отчего не братская любовь
Коснулась наших душ?
Я не могу ответить.
Всегда был рядом ты.
Уверенный и сильный.
И я привыкла.
Кому ещё мне доверять теперь,
Когда есть ты?
(Пауза)
Калигула
Да.
Каждому свой уготован рок.
Тебе - влюбиться в брата.
Агриппина
Тебе - в сестру. Жаль только, что в другую.
Калигула
В этом и есть наш рок.
И мы должны его нести достойно.
Агриппина
Поскольку выбор мой не приведёт к женитьбе,
Отдай меня тому, кому захочешь.
Приму любого мужа, лишь бы упрочить власть.
Пускай, несчастна буду, зато ты сильным станешь.
Калигула
Я мужа подыщу тебе достойного, не бойся.
Агриппина
А этот разговор... оставим. Позабудем.
Нам ни к чему впредь вспоминать...
Неловкость эту.
Калигула
Как пожелаешь ты.
(она намеревается уйти)
Сестра!
Агриппина
Что, Гай?
Калигула
Ты первая пришла за чем-то.
Агриппина
Уже не помню... а! Фибула...
Пустое. Я потеряла большее теперь.
Калигула
Ты потеряла? Что же?
Агриппина
Не важно, что. Ведь я на деле
Приобрела с потерей вещь одну.
Калигула
Какую вещь?
Агриппина
Свободу.
(Пауза)
Ведь более мне нечего терять.
(Уходит)
Сцена шестая
(Калигула остаётся один в тишине. Размышляет. Склоняется над столом с картой Рима. Изучает карту, планирует новое строительство. Появляется Лепид)
Лепид
За мной Вы посылали, император?
Калигула
(отрывается от карты)
Мой верный друг Лепид!
Как счастлив тебя видеть в добром здравьи!
Вот, погляди. Планирую построить
Два акведука я. Вот здесь и здесь.
Ведь Рим растёт и хочет больше пить!
(усмехается)
Ещё я заложил здесь ипподром,
Театр новый подле Пантеона.
Работы будет много у народа,
А значит, бедность потеснят трудом!
(отрывается от карты и смотрит на Лепида)
А в Регии расширят гавань пусть!
От этого упрочатся поставки хлеба,
Что нам везут из самого Египта!
Лепид
Мой император, звали Вы меня,
Мне думается, по другим причинам.
В строительстве немного смыслю я.
Калигула
Ты прав, Лепид.
С тобою разговор нам предстоит нелёгкий.
Право, не знаю я с чего начать.
И потому тяну, быть может.
Лепид
Вы можете начать с чего угодно,
Мой император.
Я воле Вашей, безусловно, подчинюсь.
Калигула
Начну с вопроса я. Ты думаешь жениться?
Лепид
Как всякий благородный господин!
Чтоб род продолжить свой.
Калигула
Мне ясно. И когда же?
Лепид
Как только подыщу
Достойную супругу.
Калигула
Достойной ли считаешь ты
Мою сестру?
(пауза, Лепид бледнеет от удивления)
Лепид
О, боги! Император! О них мечтает каждый холостяк!
Но разве я могу в действительности думать,
Что сам достоин я хоть взгляда, хоть одной из них?!
Калигула
Я буду счастлив за тебя отдать сестру.
Кому ещё её доверить, как не другу.
Лепид
Вы слишком щедро одаряете меня.
Я не забуду!
(Склоняется в поклоне, потом, не разгибая спины, поднимает глаза на императора)
О ком мы говорим? Об Агриппине?
Она всегда была мне больше по душе.
(Постепенно выпрямляется, всё больше погружаясь в мечты)
О, этот чёрный взгляд, изящный локон
И шея, тонкая, как древко у копья!
А стан! Изогнутый, как плечи лука!
От головы до ног, хоть тетиву вяжи,
Уж до того она крепка. Упруга.
Не римлянка, а амазонка!
Клянусь, не жалко умереть,
Хоть день один побыв её супругом!
Калигула
(Скрывая лёгкую улыбку)
Я передам ей речи эти полнозвучно и,
Уверен, лесть твоя придётся ей по вкусу.
Но не о ней я говорил, Лепид. А о Друзилле.
Лепид
Она ведь замужем!
Калигула
Я всё устрою.
Но учти, тебе, как другу ныне я раскрою то,
О чём не должен знать никто.
Лепид
Я раб Ваш, император! Говорите!
Калигула
Нет, ты мой друг. Рабу я не доверил бы ни слова.
Внимай же, милый. Правда в том,
Что я без памяти влюблён в Друзиллу…
(Пауза, Лепид удивлён, только беззвучно открывает рот, не в силах произнести ни слова)
Да, это так. А потому
Прошу понять тебя, как мне важна Друзилла!
Не только, как сестра. Но как любовь и светоч.
Пойми же, наконец, Лепид, что доверяю я!
Лепид
Ну, что ж... я понимаю.
Калигула
Когда вы женитесь, хочу всенепременно сохранить я право
На беспрепятственность визитов к ней в любое время.
Лепид
Всё понял я. Так вот цена
Удачи в этакой женитьбе.
Женой не станет мне жена.
Калигула
Тут ты не прав, Лепид.
(Лепид удивляется)
Пусть для меня её хранить ты будешь,
Женой твоей останется она.
За это от Друзиллы ты получишь
Наследника. Так награждаю я
Тебя за службу, друг мой.
Пускай родит тебе могучих сыновей,
Что род восславят твой деяньями своими.
Того не воспрещаю я.
Лепид
(Угрюмо)
С сестрою обращаешься, как с вещью, право.
Себе оставить хочешь для забавы,
Но мне отдать, чтоб берегла очаг
И честь семьи моей.
А что она? Ужель не заслужила права
На выбор собственный? Да, женщина она,
Но ты её так любишь...
Твою не братскую любовь она принять готова?
Нет? Я так и думал. Отдай мне Агриппину.
Она подходит мне, как накрепко затянутый нагрудник.
Друзилла же...
Калигула
Я всё решил, Лепид. Бери Друзиллу в жёны.
Её я больше не доверю никому.
Я всё сказал.
(Калигула демонстративно отворачивается к карте, Лепид кланяется и разочарованно, обессиленно покидает императора. Калигула, дождавшись исчезновения Лепида, в последний раз оглядев карту, уходит)
Сцена седьмая
Хор народа
(народ выходит на площадь перед дворцом)
Великий Император, пришла
В твой дом отрада:
Сестёр ты выдал замуж
За доблестных господ.
Но помни, Император,
Что как бы ни был сладок
Плод нынешнего счастья,
Предвестник он невзгод.
Вплетают переменно
Божественные Парки
В судьбину человечью
Удачу и беду.
Тому подвластны боги,
И человек подвластен,
И славный император
Беды не избежал.
Тень радости от празднеств
Весть злая омрачила:
Отца всего отечества
Свалила злая хворь.
Восстань, о Император!
Восстань в величьи славы!
О, древний демон Оркус,
Его не забирай!
Сцена восьмая
 (появляются Лепид и Друзилла. Лепид прогоняет народ из-под окон дворца)
Лепид
Утешить императора должны мы добрым словом.
Тоска его сильнее болезни подкосит.
Друзилла
Прошу тебя, Лепид,
Ещё одно мгновенье...
Я всё ещё в смятеньи
И сердце так стучит...
Я не могу поверить,
Что так сенат спокоен.
Калигула ведь может
Болея умереть!
Лепид
(Хватает Друзиллу за руку и притягивает к себе)
Раскрой глаза, Друзилла!
Сенат давно у власти
И много он правителей
За годы повидал.
Погибнет император?
Утихнут быстро страсти
И кто-то новый тут же
Займёт заветный трон.
И даже не успеет
Остыть венок злачёный,
Как чья-нибудь согреет
Его вновь голова.
Друзилла
(Вырывается)
Как говоришь ты смело
Наедине со мною.
Спокойно гибель друга
Ты можешь обсуждать!
Сенат давно у власти,
Но разве в этом дело?
Калигула их лидер,
Но им на то плевать!
Лепид
Сенаторы пекутся лишь о своём довольстве
И собственные цели желают достигать.
Здесь обвинить их сложно.
Каждый идёт, как может
К своей мечте заветной. Их стоит в том понять.
Ты, как аристократка, должна знать цену власти
И, как с ней обращаться, ты тоже знать должна.
(пауза)
Капризная любовница она для человека.
Сказал бы "куртизанка", да оскорбить боюсь.
Себя всю отдавая и требует изрядно,
Уйдёт, коль не по нраву придётся человек.
Уйдёт, если о ней властитель забывает,
Покинет, если слабость почувствует руки.
Ей сила нравится, но злоупотребляя
Своим могуществом властитель будет бит.
Низвергнутых она без жалости оставит
И нового хозяина себе легко найдёт.
Она одна на свете и всяк её желает,
Но далеко не каждый ей сможет заплатить.
Друзилла
Как ты бесчеловечно о жизни рассуждаешь...
Мне жаль, что так считает единственный мой муж.
Лепид
Кривляниям твоим нет ни конца, ни края!
Цветок плюётся ядом! О боги, что за чушь?!
Мне больно хочешь сделать, ступив на рану в сердце?
Поздравлю - получилось.
Друзилла
О чём ты говоришь?
Лепид
Твой муж на самом деле Калигула, я знаю.
А слухи были правы. Про вас я знаю всё.
Друзилла
Коль всё тебе известно, то нет причин для гнева.
Калигула влюблён, но честь моя чиста.
Муж только прикасаться ко мне имеет право.
Тебе не изменяла я с братом никогда.
Лепид
Мне всё равно, Друзилла, что ты на это скажешь.
Мне Гай тебя при этом условии отдал,
Что буду я делиться безропотно тобою
И он в любое время нас будет посещать.
Он сам мне это молвил, и нет причин неверью:
Его слова правдивы, а даже если нет
Их правда подтвердится, я верю, очень скоро.
Калигуле не смею я в этом возражать.
Друзилла
(Друзилла поражена, обдумывает услышанное)
Как мог он опуститься столь низко до поступка
Подобного, как мог он меня, как вещь продать?..
(Лепид слегка смягчается, видя оскорбление жены, подходит сзади и бережно берёт её за плечи)
Лепид
Прости меня, Друзилла... аристократы всё же
Все чем-то, да похожи. Ступают до конца.
Калигула давно тебя желал и ныне
Своё он заполучит, купив меня тобой.
Мы все чего-то жаждем, а власть даёт нам силы
Желаниям заветным всецело потакать.
И ты - моя награда. Ты - моя власть, Друзилла,
Я зятем императору стал, на тебе женясь.
Но отчего молчишь ты? Меня не понимаешь
И кажется ужасным то, что я говорю?
Я поражаюсь. Каждый, кто властью обладает,
Почувствовать способен всю правду, и понять.
Но ты, как будто с детства росла в полях крестьянских
С рабами и народом там убирала рожь.
Они не знают власти, не ведают, что может
Жизнь эта предложить им и трудятся за грош.
Ты жизни той желаешь? Бессмысленной и дикой?
Друзилла
(Едва сдерживая слёзы)
Я разочаровалась в тебе, мой милый муж...
Лепид
Ну, полно разговоров. Нас брат твой ожидает.
Прости меня за пылкость, но надобно идти.
(Уходит)
Сцена девятая
Друзилла
Сенат, Калигула, Лепид... все на поверку одного покроя!
Пороком каждый из них с ног до головы обвит,
Но все горды, восторженны собою.
Сенат. Ужели это слово
Поныне именует лучших из мужей?
Они ли "дэмос"? Это ль власть народа?
Откуда знать им горести людей?
Я брату доверяла... как могла?!
Ведь предал он меня, родства чураясь!
Отдал, как вещь, как горстку серебра,
Двоим женою сделать собираясь.
А муж мой... он на всё готов.
Идёт хоть через совесть ради власти!
И эта куча снобов и лжецов
Рвёт Рим, как тушу жирную на части.
Противно быть подвластной гордецам,
Что ничего не видят перед носом!
Урок я им хороший преподам:
Стравлю друг с другом и пущу откосом!
Могучий пусть сражается с могучим,
А не тиранит слабого, над ним смеясь.
Давно над Римом нависают тучи,
Теперь прольётся дождь, что смоет эту грязь!
(Решительно уходит)
Сцена десятая
(Калигула лежит на постели, входят Лепид и Друзилла)
Калигула
Мой друг! Любимая сестра!
Похоже, кончился мой век на свете
И душу смело я отдаю богам теперь.
Друзилла
Тебе так плохо?..
Калигула
Да.
Знай же, сестра, тебе я завещаю
Всё своё золото и власть.
Распорядишься этим мудро ты.
Лепид
(Не в силах сдержать негодование)
Как?! Женщине?!! Позвольте, император...
Калигула
Я так решил! И точка с этим.
Пока ещё я жив и приказать могу.
Лепид
(Сухо замечает)
Власть по наследству не передаётся.
Кому достанется венец златой - решит сенат.
Калигула
Сенаторы мудры, я восхищаюсь ими...
Но даже им неведомо, в какой мы все игре
Сейчас находимся. Венец... законы...
Всё это пыль.
(Пауза)
Узда придумана людьми,
И хочет человек запрячь в неё весь мир,
Чтоб неоткуда взяться было б
Чему-то неподвластному ему.
Да, человек боится того, чего не суждено понять.
Златой венец не дарит человеку власть,
Но дарят звёзды, боги дарят.
Потомок я Богов и потому властитель.
Такими же, как я, был сочинён закон
О выборе сильнейшего владыки.
Юпитера почуяв длань
Сенат свой выбор делает спокойно
И признаёт единственного средь людей,
Кого избрал наш Бог.
Теперь я упрощаю им задачу,
Сам изрекая имя божества.
Друзилла трон займёт. Никак иначе.
Лепид
Ваш разум помутился, император.
Я полагаю… виновата хворь.
Калигула
Молчи, Лепид... Ты всё поймёшь однажды.
Поговорим же ныне о другом.
Теплом в душе и добрым словом
Я вспоминаю заседания сената.
О, мудрые сенаторы, опора римской власти,
То лучшие из лучших, они мой трон и мощь.
Что говорят они? Никак горюют
О том, что император заболел?
На плечи их оставлю государство.
Хоть ты и будешь властвовать над ними,
Друзилла, слушай их совет. 
Лепид
Горюют, император.
Ночами слёзы льют и молят
Богов о скором Вашем избавленьи от недуга.
Калигула
Они мои отцы и сыновья и братья.
Люблю безмерно их.
Друзилла
(Не в силах больше терпеть ложь)
Всё это вздор, мой император! Хватит!
Лепид
Друзилла! Замолчи!
Друзилла
Нет, говорить я стану!
Горюет по тебе лишь твой народ, Гай Юлий.
Сенаторам плевать, чья голова в венце.
Не дрогнут мускулы на их раздутых рожах,
Коль даже хоронить тебя начнут!
Калигула
Не верю я. (отворачивается, переваливаясь на бок)
Друзилла
А ты поверь!
Приходит и уходит император.
Сенат же был и остаётся.
Калигула
(Калигула долго размышляет. Лепид гневно сверлит взглядом Друзиллу, но она не обращает на него внимания. Наконец, Калигула прерывает молчание)
То правда... что же,
Я подумаю над этим.
Сцена одиннадцатая
Хор народа
Восстань, император великого Рима
Ты наша защита и ты наш оплот.
Мы молим, Минерва, верни же здоровье
Калигуле славному, молим, верни!
(Появляется хор сенаторов, они видят молитвы народа и обсуждают их тихо между собой. Кто-то смеётся, машет рукой на них, а кто-то указывает на них и говорит, что сенаторам нужно хотя бы для вида уподобиться им. Зритель слышит только негромкое бормотание сенаторов, которое заглушается пением народа)
Хор народа
Быков принесём мы, как жертву Минерве,
Мы всё отдадим, был бы Юлий здоров!
Погибнет немало людей на арене,
Но жизнь императора стоит голов.
Бери наши жизни, бери наше благо,
Да только спаси императора жизнь!
Хор сенаторов
(Решают вторить народу перед лицом императора и повторяют за ними, а потом продолжают их пение)
Бери наши жизни, бери наше благо,
Да только спаси императора жизнь!
Мы молим, Юпитер, внемли человеку!
Спаси императора юного жизнь.
Сенатор 1
Свой скот возложу на алтарь я Минерве!
Весь скот, ни одной не жалея главы!
Сенатор 2
А я свою жизнь завещаю подземным
Богам, только был б император живым!
Хор сенаторов и Хор народа
Бери наши жизни, бери наше благо,
Да только спаси императора жизнь!
Мы молим, Юпитер, внемли человеку!
Спаси императора, молим, спаси!
(Неожиданно появляется из-за кулис выздоровевший император. Толпа замирает. Калигула оглядывает подданных)
Сцена двенадцатая
Калигула
Что ж, я здоров... и много слышал.
Клялись вы громко, не жалея языков
И глоток не жалея вы кричали.
Но много ли в той речи слов,
Которые бы делом подтверждались?..
(Смотрит на сенатора 1)
Вот ты, к примеру. Говорил,
Что весь свой скот
Преподнесёшь Минерве,
Коль я останусь жив и поднимусь с постели.
Сенатор 1 (раболепно)
И Вы восстали, о светлейший император!
Калигула
О да, восстал. Теперь же твой черёд
Благодарить Богов за чудо.
Или твои слова пусты, а клятвы ничего не стоят?
И смеешь ты в присутствии моём так оскорблять Богов?
Пустою клятвой? И насмешкой дерзкой?
Сенатор 1 (испуганно)
Конечно, нет! О, я не смею...
Калигула
Тогда я требую, чтоб завтра в полдень
Исполнил клятву ты, и жертву щедрую принёс.
А если ты тайком оставишь
Хоть одну голову животного себе,
Приговорю тебя я к чаше с ядом
За то, что этакой бравадой ты оскорбил Богов!
(Пауза. Сенатор 1 испуганно кланяется, едва сдерживая слёзы. Он понимает, что такая щедрая жертва может даже разорить его. Калигула смотрит на Сенатора 2)
А ты, сенатор, говорил, что смерти
Подставишь с радостью ты голову свою,
Лишь был бы я здоров.
Ты говорил, что завещаешь свою жизнь
Богам подземным
По древнему обычаю,
Во имя оживленья Императора.
Сенатор 2
(с мольбой и страхом в голосе, понимая к чему это может привести)
О, император, и Вы живы!
Калигула
Да. Но ты доселе не расстался с головой.
Наперебой кричали Вы с народом,
Да только им я доверяю более чем вам.
Они верны мне, их сердца открыты.
А вы, готовы ли ответить за слова?
Казнить его. Его душа была завещана при всём народе,
И Оркус, я уверен, ждёт её.
(Калигула даёт знак. Два преторианца выходят из-за кулис и уводят Сенатора 2 на казнь. Сенаторы ошеломлены, уходят)
Сцена тринадцатая
Калигула
(обращаясь к хору народа)
А как народ?
Доволен ли ты действием сената?
Что скажешь ты о нём и о сенаторах, мой друг?
Хор народа
Они – цветут. Иной раз на могилах наших.
От плутократии такой нищаем мы.
Сенат богат, могуществом облекшись
Он простирает длань над Римом, не боясь.
И воздух, и вода с землёю,
Всё здесь принадлежит ему.
Сильна власть золота,
Сената власть сильнее.
Политики – лишь тени славных предков.
Не деятель, а демагог любой из них.
Аристократы в золоте погрязли,
Оно застило им на государство взор.
Коль ты нас не укроешь от дождей плащом,
Никто нас в государстве не укроет.
Одна у нас защита, Император,
Одна у нас надежда. Это ты.
Калигула
Моленьям я внимаю вашим
И сердце кровью обливается моё.
Власть императора сильнее, чем сената!
Со мною Рим! Я приструню сенат!
Так обещаю я! Гай Юлий Цезарь,
Что прозван был Калигулой!
Хор народа
Слава Калигуле, сыну Германика!
Слава Калигуле, отцу отечества!
Слава Калигуле, к чести империи!
Слава Калигуле! Слава ему!
Сцена четырнадцатая
(Сенаторы пируют в гостях у Сенатора 1. Они купаются в роскоши. Пьют и едят, рассуждая между делом о политике)
Хор сенаторов
Каждому стаду нужны пастухи,
Иль разбегутся бараны по лугу.
Люди простые без властной руки
Быстро мечами заколют друг друга.
Наш император не может всего
Сам заприметить, на помощь придти.
Пусть уповает народ на него,
Хоть и важнее те, кто позади.
Мы утверждаем для Рима законы,
Мы судим, кто здесь повинен, кто нет.
Истинно мы для народа патроны,
И бережём его мудро от бед.
Как пастухи остригают овец,
Чтобы потом изготовить одежды,
Так собираем мы злато монет,
Дабы под крышей вечор смыкать вежды.
Аристократы империей правят,
Судьбы людей в Риме держит сенат.
Истина наша предельно простая:
Правящий стадом и шерстью богат.
Правим империей долгие годы.
Этот порядок нельзя разрушать.
Сей император не сменит погоды,
В жажде забрать у нас древнюю власть.
Хочет он править без нашей поддержки.
Нас презирая, себе же вредит!
Но, до поры, мы истерпим насмешки,
Ну, а потом...
Сенатор 1
(Мрачно)
...а потом поглядим.
Хор сенаторов
(по очереди сплетничают, продолжая мысли друг друга)
Наш император необычный, странный!
Ведёт себя неподобающе совсем.
С народом радуется празднествам спортивным
И длань кладёт на плечи чемпиона он,
Спускаясь в пыль арены самолично
С пурпура императорских трибун!
И кровную сестру он вожделеет,
Высмеивает консулов, сенат.
И, говорят, кудрявых не жалеет,
Казнит их без причины, через раз!
Завидует их густоте волос, а как иначе?
В свои года он уж едва не лыс!
Безумец! Боги, он безумец!
И ум болезнью повреждён его!
Да, точно так! Он сумасшедший!
Для блага Рима стерпим это баловство, пока.
А если надоест - убийц пошлём.
(Смеются все)
Сенатор 1
Смеётесь вы? На деле же Калигула опасен!
Высмеивает он аристократию и знать. 
Хор сенаторов
И что с того? Пускай повеселится он!
Мы при деньгах и всё ещё у власти.
Нам нечего боятся.
Сенатор 1
Сбросьте сон!
Сейчас он шутит, а народ смеётся.
Над кем смеются, того вряд ли уважают.
А раз не уважают, могут бунт поднять.
Хор сенаторов
Против сената? Бунт?
Сенатор 1
Да-да.
Калигула и подавлять не станет.
Нас перебьют, а новых он поставит
Сенаторов, кто будет меньше возражать
И подчиняться будет безоговорочно ему.
Хор сенаторов
Коррупция начнётся скоро и у них.
Такое место... плохо не бывает вору,
Что у казны сидит.
Сенатор 1
Согласен я, но не скорее,
Чем будем все мы перебиты
Иль низвергнуты.
Хор сенаторов
Что предлагаешь ты?
Сенатор 1
Как только кто-нибудь
Замыслит императора сменить -
Его поддержим мы.
Калигула опасен.
Для власти Рима и уклада жизни нашей.
Хор сенаторов
Согласны мы.
(Уходят, из-за кулис выглядывает Друзилла – она всё слышала)
Сцена пятнадцатая
(Друзилла вбегает в покои императора)
Друзилла
О, Гай! Тебе я принесла сегодня
Не добрую, не сладостную весть отнюдь.
Сенаторов ты супротив себя настроил,
Теперь же ждут момента, чтоб тебя предать.
Калигула
Я тоже не сидел те дни без дела:
Послал людей, чтоб больше разузнать
Про тёмные дела сената.
Я поражён…  Я потрясён и сломлен.
Не думал, что такое может быть.
Не думал, что так много нынче грязи.
Сенат...
Он долго пировал на спинах римских граждан.
Пора уже открыть для всех его лицо.
Средь них сплошные интриганы, гордецы.
Я раньше был о них другого мненья,
Но лишь теперь прозрел!
Сенаторы заплыли жиром. Теперь они
Негодны ни на что. От них уже
Нельзя услышать пламенных речей.
Их дух погиб.
Не верю я, что Рима цвет
Такие тусклые, безвольные мужи.
Места бы их отдать другим, кто хочет
Во славу общества трудится. Умереть.
Да только не сместишь их просто так:
В сенате стул для них не хлеб с водой,
Но виноград, и мёд, и вилла с ипподромом конным.
Так, что мне делать?
Друзилла
Прогнать ты их не сможешь, император, правда.
Зато сумеешь, коль захочешь, воспитать.
Калигула
Сенаторы - отцы и братья мне.
Как воспитать их?
Друзилла
Ты "отец отечества!"
Не позабудь того. А в государстве каждый
Твой сын, сенаторов включая.
Так воспитай их на правах отца.
Калигула
Что ж, ясно. Я мудрость женщины,
Признаюсь, недостаточно ценил.
Приятно удивляешь ты, Друзилла.
Чем воспитать мне их? Беседой честной?
Друзилла
Беседа может быть воспринята, как слабость.
Мудрец воспитывает, наводя на мысль.
Быть может, помнишь, как велел Сократ?
Ты повитухой для мужчины стань
И помоги его родится мысли,
Чтобы всё понял он. Но сам
Ее чтоб произвёл на свет.
Хотя не помешало бы сорвать с них гордость для начала,
Нагую душу Риму показать.
Калигула
Кто первым нанести удар не может,
Его получит первым, так
Афинагор считал и я послушаюсь
Совета мудреца.
Я их одерну. Остужу. И место
Им укажу, что подобает им!
(размышляет)
Вначале пусть познают, кто я;
Что император родственен богам.
Дворец я новый для себя построю:
Шедевр мраморный, на зависть небесам!
Стенами прилегать он станет к храмам,
Где почитают Диоску́ров. Ка́стор и Поллу́кс
Привратниками мне послужат.
Соседом стану я богам,
Ещё с земной не распрощавшись жизнью.
О, Диоскуры! Вы символ Рима!
Вы, как два коня, что его тянут к славе!
Белый, вороной – то власть и гибель.
Вот, на чём основан древний город.
Друзилла
Они тебе послужат верно, император.
Не сомневайся в том.
Сцена шестнадцатая
(Заседание сената. Сенаторы ожидают появления императора. В ожидании идут жаркие споры)
Хор сенаторов
Калигула ничтожный, возгордившийся глупец!
Себя он почитает, словно Бога, вот подлец!
Дом Ка́стора с Поллу́ксом дворцом он осквернил.
Терпеть такие выходки не хватит скоро сил.
Сам Август императорам когда-то завещал
Быть первыми средь равных. Калигуле же мал
Его венец и тесен ему сенатный зал
Быть первым, но над равными - таков тщеславный план.
Взлетев к высотам неба, Калигула познает
Жар истинных богов. Обрушится Икаром
К ногам людей простых и сделается паром
Воск на его крылах, а воск тот мы и есть.
Сенатор 1
(встаёт со своего места, обращаясь к собратьям)
Разбив давно сложившийся, проверенный уклад,
Осколки не успеет он по-новому назад
Сложить. И в государстве ад
Разверзнется кромешный, что поглотит его,
И нас, и весь народ в придачу.
Да, Рим не безупречен. Напротив, упрекнуть
Его легко. Что Гай и делает, смеясь.
Он молод и не ведает того, что нас унизив,
От власти отстранив, он не удержит сам в руках
Свою Империю, но поломает пальцы.
И лишь десятки рук такую тяжесть удержать
Способны, но он того не может до сих пор понять.
Хор сенаторов
Сегодня консула Гай будет выбирать.
Того, кто весь сенат возглавит.
Пусть выбранный и порешит за нас,
Как поступить с ним. Пусть за всех решает.
Сенатор 1
Убрать придётся. Поздно или рано.
Это цена, что нужно заплатить
За благоденство Рима. Если я
Им избран буду в консулы сегодня,
Я поведу вас на поступок сей.
Моя рука не дрогнет.
(Сенаторы спорят в полголоса, бурно обсуждают его речь, как вдруг появляется Калигула, сенаторы замолкают и рассаживаются по местам на ступенчатых овальных скамьях. Поверх тоги на императоре боевой нагрудник – явный признак недоверия сенаторам. Они замечают это и между собой тихо обсуждают очередную выходку Калигулы, украдкой жестикулируя в отношении брони)
Калигула
Сегодня консула мне должно выбирать, но я
Хочу начать с другого.
(По скамьям проходит ропот. Сенаторы озадачены и обеспокоены переменой плана. Опасаются, как бы Калигула не выкинул очередную неожиданную глупость, нарушающую все возможные традиции)
Политика с войною весьма во многом схожи.
Я - Ваш центурион, а Вы - мои бойцы.
Наш враг - несчастия и беды Рима
И всей империи разбой и нищета.
Благие ныне наступили времена:
Клинки ржавеют в позабытых ножнах,
В конюшнях кони застоялись так,
Что боевой им пыл вернуть отныне сложно.
Стоит лениво бравый гарнизон,
Из-под полы распродаёт снаряды,
Доспехи, сбрую и фураж.
Разбойничает иль в наём к богатым.
Течёт спокойно время быта,
Слезают мышцы день за днём с костей.
Король херу́сский? Заходи! Открыта
Граница наша для любых гостей!
Вы - это мое "войско" и "опора",
Хотя не стоите в бою вы даже псов.
А коли вдруг заговорю о вас с укором,
Вы будто поднимаете щиты от слов!
Вы злитесь на меня, я знаю.
Однако, к вам я строже, чем к другим!
Сенаторы за большее в ответе.
Так пусть же ставят большее в залог.
Цена ошибки кузнеца - потерянное время и металлы.
Политика ошибка способна сонмы судеб унести,
Сжечь города дотла и в рабство бросить
Десятки тысяч неповинных душ.
Вот почему понять должны вы
Всю мою строгость в отношеньи вас.
(Сенатор 1 медленно поднимается со своего места)
Сенатор 1
Позвольте мне ответить, Император.
Ответить прямо на прямую речь.
Я так считаю: есть на свете два начала,
Что составляют, в общем-то, одно кольцо.
То созидание есть и разрушенье.
И ты нас, Гай, к второму приведёшь.
Да, знаю я, тебе мы неприятны.
Но, не смотря на то, умерь свой пыл.
Отбросив нашу мудрость, вероятно,
Виновен станешь в разрушеньях ты!
Надел нагрудник боевой, как Август.
Боишься, что все вместе нападём?
Не так просты мы, император.
Не так мы предсказуемы…
Калигула
(Злится от дерзости сенатора)
Один к такому ж подлецы и трусы!
От вас могу всего я ожидать.
Не может быть неправым Император.
Его глагол стоит неоспорим.
Я выше вас и вижу много дальше:
Презрел не я один вас, но весь Рим.
Живёте вы не по законам чести.
Народ не может этого простить.
Здесь лучшие когда-то заседали,
Не братья вы им, к сожалению далеко.
Сенатор 1
Не братья мы им. Правнуки и внуки.
И, может быть, не ровня им во всём.
Но ты, Гай, так и не познал науки,
Как собственным народом управлять.
Такое отношение к сенату
Тебя прославит, но имей ввиду,
Что помощи в делах от нас получишь мало.
Считали тебя более разумным мы.
(Разочарованно садится. Пауза. Входит Кассий Херея с двумя преторианцами. Кланяется императору)
Кассий
Прошу вторжение простить, о, Император,
Но в Рим сегодня прибыли послы.
Вам должно встретить их.
Калигула
(пауза. Смеётся)
Воистину, комедию смешней,
Чем пишут боги, наши жизни правя
Не сочинит и самый мудрый грек!
Скажи, титан, как вышло, что тебе,
Могучему воителю с плюмажем,
Достался голос женщины?
(некоторые сенаторы невольно усмехаются)
Кассий
Сего не знаю, Император. Этот глас
Был у меня с рожденья и поныне.
Калигула
Так, очевидно, с детством
До сих пор не распрощался ты.
Как вышло так, что меч тебе
Всё же доверил кто-то?
Он не игрушка! Ну, как выбьешь глаз кому?
(напряжение нарастает, ещё меньше сенаторов смеются, остальные начинают понемногу сочувствовать грубо унижаемому перед сенатом преторианцу)
Кассий
(с достоинством и спокойствием принимает удары)
Я лучшим был в учёбе, Император.
Свой меч я по́том заслужил, а после
Свою заслугу кровью подтвердил
В боях с врагом за честь и благо Рима.
Калигула
Ах, вот как?! Что ж… Достойно.
Но для чего тебе вообще
Преторианской гвардии доспех?
(пауза. Кассий открывает рот, чтобы ответить, но шутка императора ещё не кончена и Калигула договаривает)
Ведь платье женское
Тебе к лицу пришлось бы больше!
Надень его! Ступай играть в театр!
(улыбка Калигулы становится шире с каждым ответом Кассия. Император получает необычайное удовольствие от процесса)
Кассий
Увы, мой долг империи служить.
А жизнь моя – стена меж Вами и мечом врага.
Я защищаю Вас,
Сенат, 
Народ,
Сам Рим.
Иду стопами своего отца.
Калигула
Я вижу, твой отец так жаждал сына,
Что позабыл о правде навсегда
И не заметил, что родил лишь дочь.
(Кассий смиренно молчит. Никто уже не смеётся. Улыбка постепенно сходит с лица Калигулы)
Ты мне наскучил. Прочь.
Иди. Скажи, что появлюсь я скоро.
И вот ещё…
Без крайней меры
При мне ты больше рот не раскрывай.
А то со смеху лопну.
(Кассий и преторианцы кланяются и уходят. Калигула обращается к сенаторам)
Калигула
Повсюду люди ищут наслаждений.
Пороки плещут уже просто через край.
И вы тому причина.
Сенатор 1
(С иронической усмешкой, не вставая)
В самом деле?
Калигула
О да! И в этом-то особая печаль.
Пуская пыль в глаза роскошными домами,
Вываливая золото на свет,
Стараетесь друг друга перегнать, но сами
Не понимаете, что финиша здесь нет.
Вы не стыдитесь ничего, что вам сулит усладу.
И в алчности соперников вам не найти, пожалуй.
Монет сундук и наслажденья. Надо ль
Вам что-нибудь ещё? 
Народ таким не может доверять.
Вы больше не радеете за дело
И речи ваши более не так остры.
Коль голова больна, страдает её тело.
Сенаторы, но мысли не о долге.
Торговля, прибыль - вот, что в головах!
И по давно проторенной дороге
Идёте, конкурентов обходя.
Сколько земель, захваченных с боями
Сейчас принадлежат негласно вам?
Законотворцы, что творят лазейки
И сами лезут в них, приняв закон.
Вы мне противны. Да.
(Пауза. Калигула, распалившись прежде, начинает остывать. Появляется Лепид. Останавливается с краю и наблюдает, не встревая в речь императора)
Погиб, к прискорбью, цвет имперского сената.
Любой плебей сидеть здесь может, как и вы.
Да что "плебей", мой конь всё это делать смог бы.
О да, сенаторы. Подобны вы коню.
(Задумывается)
Да! Так и будет, в самом деле!
Я консулом назначу вам коня.
Мой Инцитат вам ровней будет.
Смотрите, чтоб не превзошёл.
(Сенаторы поднимают возмущённый гвалт, вскакивают со своих мест, но Калигула гордо и громко топает ногой, отчего сенаторы вмиг замолкают и устремляют на него взгляды)
Кого назначить консулом - решает император.
Средь вас достойных я не вижу до сих пор.
Высокий пост деяньем заработать надо,
А Инцитата доблесть не вызывает спор.
На этом заседанье кончено. Ступайте.
(Сенаторы расходятся, остаётся Лепид и, дождавшись, пока сенаторы покинут залу, подходит к императору)
Сцена семнадцатая
Лепид
Вы были слишком строги, Император.
Я Вас не понимаю, в чём причина перемен.
Сенат до хвори Вы безмерно уважали,
Но ныне...
Калигула
Ныне я узнал их лучше.
Об их делах узнал и замыслах сокрытых.
Я понял, как жестоко ошибался в них.
И ты понять сие обязан, друг мой!
Ведь ты не слеп и в алчности не ровня им.
Лепид
Но я сенатор тоже, император!
Тут сторону принять не так уж просто мне.
Калигула
Принять её ты всё-таки обязан,
Ведь ты мой старый друг ещё.
Ужель меня предашь?
Лепид
Я не предам Вас, но сенату лгать не стану.
Не вздумайте меня о том просить.
Калигула
Я не прошу.
Лепид
И всё же
Мне не понятно, как Вы можете так презирать своих.
Мы все аристократы, император.
И все мы в чём-то, да повинны пред людьми.
Калигула
Твой император исключенье, друг мой.
Ни в чём перед народом не повинен он.
Лепид
Сенат, как древко доброго копья.
Вы слишком сильно жмёте на него.
Сенат не треснет. Древко распрямится,
Чтоб резкий нанести удар.
Меня Вы обвинили в слепоте недавно,
Но всё же слепы сами. И эта слепота
Однажды приведёт Вас к краху.
Попомните Лепида слово.
Ибо в минуту ту, когда он так изрёк,
Он был Вам другом, позабывшим тог цвета.
(Лепид едва наклоняет голову в прощальном поклоне и уходит, но Калигула останавливает его окликом)
Калигула
Постой, Лепид. Я голос твой услышал
И слов твоих я понял суть вполне.
Позволь, Лепид, в ответ на это слово
Свою изречь историю тебе.
(Лепид останавливается, оборачивается и выказывает готовность внимать)
Когда ещё носил я пышны кудри,
Когда не знал венца и золота казны,
Когда играл весь день и не был мудрым,
Я жил среди солдат, которых вёл отец.
Чтоб соответствовал я воинским порядкам,
Легионером одевала мать меня. 
И так ходил я. Воины любили
Мальчишку резвого, что походил на них.
И я любил, Лепид. Солдат мне брат и дядька.
По простоте их душ скучаю до сих пор.
Улыбки их перед смертельным боем
Я не могу забыть.
Что жизнь сенатора в сравнении с солдатской?
То пустота злачёной скорлупы.
Сенатор разучился быть счастливым.
Он алчет большего и в этом суть его.
Солдат живёт! Он видит всё, от смерти
До красоты триумфов и пиров!
Столь сильный вкус и аромат вина и рыбы
Познать сенатор просто не готов!
Не помня хлеба чёрствого, воды не пив шеломом,
Не может человек достаток оценить.
Лепид
Сенаторы по-вашему не знали
Походов долгих и кровавых битв?
Да будет Вам известно, император,
Что кровью вражьей каждого клинок омыт.
Калигула
Лепид, я знаю. Только, согласись,
Что после боя в роскошь смело возвращались
Аристократы, а солдат на поле боя половину жизни.
Солдат - он прост. Врага он видит здраво.
Защита Родины - единственная цель.
Сенатор же давно не видел боя.
Врагов себе находит он среди своих.
Вот в чём различие, мой дорогой Лепид.
Вот, почему народ милее мне сената.
Его я знаю и могу понять. 
Аристократы же лишь бесятся от жира.
Ты знай, Лепид, я не позволю
Им наживаться впредь на нищете других.
Ты сам сенатор. Я предупреждаю:
Свой выбор сделай. Сторону прими.
Лепид
Могу идти теперь я, Император?
Калигула
Ступай, Лепид. Да не забудь решить,
Как ни прискорбно это бы звучало,
Сенатор ты или мой старый друг.
(Лепид уходит)
Калигула
Всё хорошо. Сенат мне не угроза.
Сильнее я их жалобных потуг.
(Задумывается)
Воспользуюсь-ка правом навестить Друзиллу.
Одна она сейчас мне верный друг.
(Уходит)
Сцена восемнадцатая
(Комната Друзиллы, появляется Друзилла, садится перед зеркалом и начинает расчёсывать волосы гребнем. Появляется Калигула, останавливается у кулис и незаметно наблюдает за красавицей. Друзилла неожиданно замечает его, вздрагивает. Калигула делает шаг вперёд)
Калигула
Моё очарование, Друзилла,
Из-за такой бы развязал войну!
Твоя краса в меня вдыхает силы,
Я без тебя в страданиях умру.
Пришёл сейчас, и буду приходить я снова,
Пока любовь не получу в ответ!
Не будь ко мне несправедливо ты сурова,
Я не приму в виде ответа "нет".
Друзилла (краснея от стыда за брата)
Твоя любовь отвратна божествам и людям!
Её принять я не смогу никак.
Калигула (в отчаянии)
Но что мне делать, я горю внутри!
Огонь сжигает душу мне нещадно,
Ах, вырви же мне сердце и сожги
У храма Аполлона завтра!
Я не могу так более страдать!
Друзилла
А что жена? Твои уже не рады очи
Её ланитам и высокому челу?
Её глазам топазовым и страстным
И сердцу, что подвластно твоему?
Калигула
Женат я только по веленью долга.
Законных должно мне наследников иметь,
Но ты, Друзилла - ты моя судьба.
Я счастлив, что давно, неглядя
Меня стрелою Купидон сразил,
Когда лишь ты была со мною рядом.
И пусть страдаю от любви такой
Неразделённой и позорной, всё ж
Страдания мне слаще пустоты бескрайней,
Что я познал бы, потеряв тебя,
Иль не узнав в тебе своей мечты однажды.
Прошу тебя, влюбись, как я влюбился
И вся империя склонится пред тобой!
Чего ты хочешь? Выполню желанье
Любое я, да только будь моей!
Друзилла
Рабом ты стал пороков плотских,
Мой милый брат. Мне страшно, право за тебя.
Калигула
(Разочарованно отворачивается, слегка оскорбившись)
Но... отчего же плотских сразу...
Ужель не думаешь, что мог я полюбить
Твою весёлость, мудрость и игривость,
Твой ум и правильность и красоту души..?
Моя любовь чиста к тебе, сестрица!
Друзилла
Чего ж тогда тебе не достаёт?
Тебя люблю я. Ласкова с тобою.
Но ты по-прежнему нисколечко не рад. 
Калигула
Я жажду пламени. Узреть хочу в зеницах
Твоих огонь, такой же, как в моих.
Друзилла
Того не может просто так случиться,
Ведь не могу я сердцу приказать.
Калигула
Ты просто подпусти меня поближе.
Друзилла (задумавшись)
А знаешь, что?.. Я полюблю тебя.
Но только если ты моим героем станешь
И уподобишься действительно богам.
Сверши же то, что человеку неподвластно.
Тогда я стану, может быть, твоей.
Калигула (задумчиво)
Что неподвластно человеку, вот как?
Решила испытать меня!
В божественности Гая усомнилась ты,
Ну что ж. Я докажу тебе.
Тиберия астролог как-то раз
Сказал, одну забавнейшую штуку.
Что я скорее проскочу по морю на конях,
Чем стану императором, как глупо...
Но ничего. Пущу сомненья ваши прахом снова.
На сей раз тоже покажу я вам
Своё могущество, под стать живым богам.
Ты подожди, Друзилла.
Вернусь к тебе я очень скоро, верь,
Увенчанный невероятной славой.
Передо мной уж не закроешь дверь:
Послушной мышью станет пава!
(Уходит)
Друзилла
Пусть тратит силы, деньги на браваду,
Сильнее это разозлит сенат.
Собой пожертвую я, если будет надо.
Лишь бы увидеть мне как их мечты горят...
Да будет проклято могущество мужчины,
Который не умеет управлять!
Я выиграю, есть на то причины:
Никто не станет от меня удара ждать.
Играли, словно с куклою со мною,
Никто не видел, как растёт мой гнев.
Теперь отмщу, стравив их меж собою,
Пусть даже за отмщенье умерев.
Сцена девятнадцатая
(Площадь. Народ славит императора, стоящего на трибуне вдалеке. Сенаторы, на авансцене перед народом обсуждают свершённый поступок)
Хор народа (восторженно)
Такой человек не вдыхал ещё воздух,
Такого ещё не носила земля!
Волна не встречала такого ни разу,
Не грелся такой никогда у огня!
В доспех Александра парадно облекшись,
По морю он на колеснице скакал!
Сиял император звездою, как прежде
И сам Александр Великий сиял.
Хор сенаторов (негромко)
Не видели мы расточительней дела,
Сколь много он злата потратил на мост?
Дорогу плавучую строил умело,
Но только кому нужен сей переход?
Иль хочет сразить он могуществом власти
Врагов заграничных, клыки обнажив?
А, может быть, снова плюёт этим в сторону знати?
Сенатор 1
Нет-нет, господа. Он безумен. Спесив.
А разум его непонятен.
Играет со всем, что имеет, пред нами
Не муж, но дитя. Этим он и опасен.
Дитя, ставший править веслом корабля
Погубит бесславно его и себя.
(Расходятся, неодобрительно и печально ворча на народ)
Сцена двадцатая
(Калигула врывается к Друзилле, он возбуждён свершившимся триумфом и чувствует собственную силу как никогда)
Калигула
А вот и я! Вода мне не преграда!
Пусть знают все, дрожа на островах:
Что я приду к ним, если пожелаю,
Чтоб обратить их поселенья в прах!
(Бросается к Друзилле, заключает в объятия её, она сопротивляется)
Обещанное выполнил с лихвой!
Теперь явился за своей наградой!
Какая шея! Ах, изгиб какой! (Целует в шею)
Ну, неужели ты, сестра, не рада?
(Неожиданно грубо хватает за волосы и отводит голову Друзиллы назад)
Не забывай, что с кем угодно я
Имею право сделать что угодно!
Я - главная вершина бытия!
Я - властелин поверженных народов!
(Снова переводит взгляд на шею)
Какая шея! Как она тонка...
А прикажи я - вмиг оставит плечи!
Здесь зазияет алая дыра...
Друзилла
(Вырывается и отступает. Калигула смеётся)
Да что с тобою?! Что ещё за речи?
Калигула
Я всемогущ! Я властелин всего
Того, что нам подарено богами!
Я море на конях преодолел,
И Диоскуры мне привратниками стали!
Мне подчинились всадники, сенат,
Плебеи на колени пали!
И ты сестра - уж нет пути назад, -
Мне покоришься в счастьи иль печали!
(Идёт на неё, она отступает)
Ну, подойди, моя награда, ближе!
Дай ощутить твой дивный аромат!
Друзилла
Перед богами так я не унижусь!
Оставь меня, проклятый супостат!
(Калигула хватает Друзиллу за тогу, борется с ней, фибула на плече расстёгивается, ткань падает, оголяя плечи Друзиллы. Друзилла падает на колени, прикрываясь руками. По её лицу текут слёзы. Она понимает, что проиграла)
Будь проклят ты - ничтожнейший из смертных.
Я за себя молю отмстить Богов!
Пусть горьким пеплом на тебя слетятся беды
И ты падёшь от них у вражьих ног.
Пускай умрут мучительно твои потомки,
Пусть ненавидят люди образ твой.
Пускай тебя, как должно, не хоронят...
Тебя я презираю всей душой!
(Она плюёт ему в лицо, на что он отвечает пощёчиной. Друзилла в страхе вжимается в пол)
Калигула
Раз нежностью ты одарить не хочешь
Божественного брата, я тогда
Своей рукой возьму любовь твою!
Я на неё имею всё же право!
Ведь ты - моя! Как и весь Рим!
Твой император я!
Склонись или умри, сестра!
(Друзилла захлёбывается рыданиями. Калигула тащит её, уже едва сопротивляющуюся, по сцене, затем подхватывает на руки, перекидывает через плечо и уносит за кулисы. Её плач становится всё тише. Через минуту он затихает совсем)
Действие второе
Сцена первая
(Лепид влетает на сцену к Калигуле. Он в ярости)
Лепид
Что сделал ты с моей женою, Гай?!
Она больна! Ни есть, ни пить не может!
И поседела прядь её прекрасных влас.
Рыдая, молит,
Чтобы я брата боле к ней не подпускал!
Ты делать можешь всё, что хочешь с нею,
Да, был наш договор таков.
Но только не вреди её здоровью, или
Она не сможет мне родить сынов.
По крайней мере, здравых.
Калигула
Пришёл ты императора укором
В поклоне виноватом пред собой склонить?
Мольбы услышать о твоём прощеньи?
Сраженье с совестью увидеть, может быть?
(Гнев Лепида сменяется страхом. Он понимает, что ворвался к императору, как к другу, за что может поплатиться головой)
Вины своей я не признаю в этом,
Но навещу Друзиллу. Не мешай запретом.
Теперь иди. Я скоро двинусь следом.
Учти, что это только наше дело.
При разговоре ты присутствовать не будешь.
Я сам поговорю с ней. Я найду слова,
Что примет к размышлению сестрицы голова.
Лепид
(Берёт себя в руки)
Родной сестры ты не сумел сберечь,
Чем сможешь помогать народу?
Иль также бросишься однажды, взявши меч,
И на своих людей, сенат и город?
Калигула
Ах, если только знал бы человек свой смертный час...
Что поменял бы он? И как распорядился
Своим бы временем?
Разумнее бы стал или глупей?
Не знаю, сколько мне осталось жить.
Не знаю, что исправить я ещё успею.
Но, я надеюсь, что сестра простить
Меня сумеет. Я ведь сожалею...
Лепид
(Смягчается)
Простит, я думаю. Ведь вы родная кровь.
Но страшно наблюдать её страданья...
Калигула
А ты, Лепид? Что сделал бы, коль знал,
Сколько тебе осталось?
Лепид
Мой император, я...
Калигула
Не знаешь?
Зато открыта эта тайна мне.
Преторианцы!
(Из-за кулис выбегают два преторианца в доспехах и с мечами)
Меч приставьте к горлу
Сего плебея, что вошёл ко мне
И нагло угрожать мне вздумал.
(Преторианцы подбивают колени Лепида ногами. Он падает. Один преторианец держит его за волосы и плечи, второй приставляет к горлу Лепида клинок. Преторианцы смотрят на Калигулу, в ожидании сигнала)
Сказать тебе, сколько тебе осталось?
С каким же словом ты погибнешь на устах,
Мой старый друг и зять любимый?
Ну? Говори же?
(Лепид открывает рот, но от страха не может подобрать ни слова)
Ужель последними словами будут
Те, что упрёком брошены в меня?
За них умрёшь ты? Было бы достойно
За свои взгляды гордо умереть.
Так почему дрожишь?
(Лепид дрожит от страха, не может вымолвить ни слова)
Лепид, подумай крепко над словами,
Что императору ты дерзостно бросал. 
Я пошутил на этот раз. Ступай же.
Надеюсь, помудревшим ты покидаешь зал.
(Калигула даёт знак преторианцам и они отпускают Лепида. Побелевший Лепид на подрагивающих ногах покидает сцену в сопровождении преторианцев)
Сцена вторая
Калигула
Никто не смеет упрекать того,
Чьи статуи стоят на улицах столицы.
Пусть даже друг он мне.
А всё же... друг или сенатор он?
Лепид... так что же ты решил?..
Предать меня и стать на сторону тиранов
Или решил остаться верен другу и венцу?
Быть может, я уже в опасности, когда с тобою рядом?
Мне выяснить это предстоит ещё.
(Пауза. Вспоминает о сестре)
Друзилла... правда ли страдает?..
(Задумывается. Взрывается хохотом)
Да что за вздор! Притворство!
Лицедейство только!
Хотела напугать Лепида и меня, но я-то знаю!
Для пущей верности уж мелом побелила прядь,
А я не верю всё!
Что ж ладно. Навещу их ныне.
И разберусь с обоими в один визит.
(Уходит)
Сцена третья
(Дом Лепида. На ложе дремлет Друзилла. Одна из прядей её волос седа. Калигула подходит к ней, с лёгкой улыбкой на устах и пристально вглядывается в ее лицо)
Друзилла
(Сквозь сон, без теплоты в голосе)
Вернулся, мой любимый муж?..
Калигула
Вернулся твой любимый, верно.
Но никак не муж.
(Друзилла вздрагивает всем телом, неосознанно бросается прочь от Калигулы, но только неуклюже падает с кровати. Калигула хочет помочь ей подняться, но она истерично кричит)
Друзилла
Не подходи! Не трогай!!!
(Калигула отступает. Она прижимается к ложу спиной и начинает рыдать. Она хватается за живот. Болезнь причиняет ей дополнительную боль во время резких движений)
Как смеешь ты... в мои покои...
Чего ещё ты хочешь, Гай?
Добить?
Калигула
(Ошеломлён)
К тебе пришёл, сестра, я, чтобы извиниться...
Друзилла
Такого ужаса вовек не пожелаю никому...
Ты зверем стал. Я не имею боле брата,
Но лишь мучителя, в его златом венце.
Мне нет заступника. Мой муж - твоя прислуга,
А боги отвернулись от меня,
Как только ты меня облёк позором.
Убей теперь и проклят будь...
Пусть лучше растерзает ворон
Мою нагую плоть, чем ты.
Калигула
Позволь, я помогу подняться...
Друзилла
Нет!
(Отворачивается)
Тебя я не желаю видеть.
Меня ты предал, Гай. И мною расплатился.
Калигула
(Пауза. Падает на колени)
Я виноват! Не удержал порыва!
Возобладал пред богом человек внутри!
Но я люблю тебя по-прежнему, Друзилла!
Друзилла
Не смей! Мне о любви не говори!
Ты видишь сам: я умираю!
Остался, может день мне... может, два...
Жить не хочу, и силы покидают
Холодный стан мой раз и навсегда.
Мне здесь не рады, горевать не будут
По мне, когда исчезну я навек.
Через неделю или две забудут,
Что был такой на свете человек.
Мой муж давно мне изменял с сестрою...
Да, Агриппину он любил всегда.
А брат продал - немного же я стою -
Но сам мной пользовался тоже иногда.
И вот я умираю, посмотрите!
Да ваша кукла истрепалась вся!
Другой её скорее замените,
Чтобы игра не прекращалась зря!
(Пауза. Калигуле нечего сказать. Он едва сдерживает слёзы)
Хочу отречься от дурных свершений,
Пока ещё есть голос у меня.
Я не желаю оставлять увечий
На этом мире в полночь уходя.
Тебя стравила и сенат напрасно.
Меж вами думала разжечь войну.
Но всё же поняла я вдруг к несчастью:
Дурные люди так не пропадут...
Война вас кормит, ею вы живёте,
Как глупо будет пищей вас пугать.
Когда-нибудь, надеюсь, перемрёте,
Но не смогу я гибель наблюдать.
Теперь оставь меня...
И позови Лепида, чтоб помог поднять
Меня на ложе... не могу я встать.
(Калигула отходит от сестры в ужасе, в последний раз оглядывается на неё у кулис и уходит)
Сцена четвёртая
Любовь меня лишила глаз,
Подобно фибуле их выколола страсть.
Не человек я - дикий леопард,
Готовый в ярости на всякого напасть.
Хлыстом меня дразнила красота,
А неприступность - призывающий набат.
Зверь в ярости! Вот отперты врата
И на арену выпущен сенат!
Я был натаскан хорошо на них:
Клыки тонули в обжигающей крови.
Разнёсся по арене первый крик,
И когти уже не остановить!
Мой укротитель не учёл одно -
Не удержать ей мой разгульный норов!
Я в два прыжка добрался до неё
И сжали челюсти Друзиллы горло.
Открыл глаза. Прозрел я и теперь
Узрел вокруг кровавую арену.
А горше всех свершившихся на ней потерь
Была сестра. Моя любовь. Друзилла.
Вот, оказалось, какова цена
Звериной ярости, непобедимой силы!
В крови, мной пущенной, могла бы утонуть земля,
А место пахот быстро б заняли могилы...
Отныне я не обнажу клыки.
Стремиться стану неизменно к миру.
Сенаторам устрою пир,
Вместо меча возьму я в руки лиру.
(На сцене появляются сенаторы, с опаской проглядывают на Калигулу)
Друзья мои! Я был неправ и каюсь!
Давайте примиримся, наконец?
(Сенаторы переглядываются, слышится одобрительное бормотание)
Хор сенаторов
Вопроса примирения касаясь,
Мы воспаряем духом, император…
Калигула
Пусть длится пиршество семь дней!
Гуляйте в вотчине моей!
Как братьям доверяю вам свой дом.
Пируйте ночью, торжествуйте днём!
(Сенаторы благодарно бормочут)
Сцена пятая
(Калигула сидит в своих покоях, мрачно входят Агриппина и Лепид)
Калигула
Я вас не звал. Зачем вторгаетесь в мои покои?
Иль есть у вас безотлагательная весть?
(Агриппина и Лепид молчат)
Молчите? А зачем пришли тогда?
Исчезните, коль нечего сказать!
Лепид
Нам горе прерывает голос, император.
Сегодня потеряли мы кого-то.
Дворец Ваш славный гибель посетила,
С её приходом мрамор холоднее стал.
Калигула
Так кто погиб?
Ну! Говори, не мешкай!
Агриппина
Друзилла умерла.
(Пауза, Калигула падает, как громом поражённый)
Калигула
Но как же так? Не может быть!
(Агриппина и Лепид бросаются на помощь императору)
Агриппина
Болезнь её добила, император.
А лекари ничем ей не могли помочь.
Она сдалась.
Ей не хотелось жить.
Отмучилась.
Никто не знал, что так...
(Пауза)
...что так случится.
Калигула
Никто не знал, что люди умирают от болезней?!
А лекари? Казнить немедленно всех тех,
Кто хоть касался пальцем...
(Переводит взгляд на застывшего на месте Лепида)
Казнить их всех!!!
(Лепид вздрагивает, нервно кланяется и убегает. Калигула медленно, обессилено поднимается с пола, поддерживаемый Агриппиной. Одна только ярость сдерживает душащие его слёзы, его голос дрожит)
Агриппина
Скорблю не меньше твоего я, брат мой.
Не только ты сегодня потерял сестру.
Калигула
Молчи... терпеть её уж не могла ты.
И ревновала, знаю я.
Агриппина
Не говори так, брат мой,
Что за глупость!
Осталось в прошлом всё
И предано забвенью.
Калигула
(Задумчиво повторяет за Агриппиной)
Всё предано забвенью...
Всё забывают люди. И её
Они забудут вскоре...
Ах, как была прекрасна...
Агриппина
Людей природа такова. Они не вечны,
А вслед за ними память умирает
О тех вещах, что человек при жизни сделал.
Калигула
(Осенённый светлой мыслью)
...но Бога будут помнить вечно...
(воздевает руки к небу)
Венера - покровительница рода!
Прошу тебя, услышь мою мольбу!
Ты, Юлиев защитница и кров,
Прими мою сестру, прими Друзиллу
Под свой оберегающий покров.
И обогрей её,
Ведь я ей так и не дал
Любви своей, сердечного тепла.
Да будет она счастлива всегда
В твоих объятиях, о светлая Венера...
(Падает на колени, бессильно опускает руки, спустя время возвращает своему голосу силу и не поднимая взора обращается к появившимся на сцене сенаторам)
Всё это время, пока была жива Друзилла,
Нас осенял свет красоты её.
Божественной красой поистине прославилась она.
Я понял лишь теперь. Она была
Живое воплощение Венеры!
Своими же глазами вы это видели,
Не так ли, господа? Иль я один
Смог это разглядеть в ней? Но тогда
Глаза и не нужны тем, кто не научился видеть!
Так вы... согласны… господа?
(Сенаторы переглядываются, уколотые угрозой ослепления. Вперёд выходит Сенатор 1 и говорит от имени всех)
Сенатор 1
Поистине мудры Вы, император
И проницательны. Сестра Ваша была
И правда воплощением богини.
То каждый из нас может подтвердить.
Калигула
(Поднимает на них взор)
Поставьте статую в святилище Венеры...
Пусть её свет не меркнет среди звёзд,
Где обитают боги.
Теперь она - одна из них.
Одна из них... но больше не из нас
Сцена шестая
(Агриппина и Лепид беседуют в одном из пустых коридоров дворца)
Агриппина
Лепид, для нас с тобой настал
Благоприятнейший момент!
Друзиллы горестный финал
Избавит нас от многих бед.
Покуда император слаб,
Мы нанести удар должны.
И ты, ему подвластный раб,
Венец сорвёшь с его главы,
А после сам наденешь.
Лепид
Я мщенья жажду более всего!
Калигула зарвался слишком.
Мою жену извёл, а до того
Сенат позорил день за днём без передышки.
Но сам я не смогу его низвергнуть:
Преторианцы с ним и день и ночь.
Агриппина
Я помогу тебе, любимый мой.
Сенат заставлю я признать тебя достойным
Имперского венца, а после, в ночь,
Калигулу убьёте.
Лепид
С сенатом хочет примириться он
По научению самой Друзиллы.
Агриппина
Мной будет мир предотвращён,
Ведь нежелательным для нас он был бы.
Я всё устрою. Просто будь готов
Возглавить бунт и захватить правленье.
Калигула падёт
И потеряет всё в одно мгновенье!
Лепид
А всё-таки... ведь он твой брат...
Поведай, отчего так смело
О гибели его ты говоришь со мной?..
Агриппина
А что такого?
Тебе он тоже не чужой, Лепид.
Я говорю не попросту о брате
Или о старом друге, что любил тебя.
Здесь речь об императоре. И только.
А коли с ним погибнут брат и друг...
Так что ж... потери неизбежны.
И дело стоит этих двух разлук.
Разлук... во имя новой встречи,
Во имя нашей страсти и любви!
Реши же, что тебе дороже!
Разлука с другом старым... или я.
Лепид
(Вспыхивает)
Помилуй, Агриппина, нет тебя дороже!
Ты Клеопатра! Ты - мой идеал!
С тобою рядом буду я до смерти!
Я никого прекраснее не знал!
Агриппина
(Ей льстят слова Лепида, она едва заметно улыбается)
Мне помнится, мужчины Клеопатры
Нередко умирали за неё...
Разумно ли за женщину погибнуть?
За красоту сложить навек главу?
Кто знает, может, послезавтра
Ты встретишь женщину прекраснее меня?
Лепид
(Встаёт на колени и берёт Агриппину за руку)
Не встречу! Можешь мне поверить!
О, не Друзилла! Ты -
Живое воплощение Венеры!
Агриппина
(Выхватывает руку и отступает вдруг разгневавшись)
Не смей ни в чём сестрицу упрекать!
Не смей порочить память о богине!
(Пауза. Лепид замирает в страхе. Гнев её остывает, она смягчается)
Хотя, признаться, мне приятны те слова,
Что ты передо мною рассыпаешь...
Лепид
Хотя, постой! Я тоже знать хочу!
Скажи мне, почему
В тебе пылают угли ненависти к брату?
Чем он задел тебя?
Агриппина
(На мгновение задумывается)
Не всякое, укрытое плащом глубокой ночи,
Должно под утро выходить на свет...
Позволь мне сохранить иные тайны.
Могу сказать лишь, что желаю власти.
Я недовольна своим местом средь людей.
Самой мне, может, не позволят править,
Но стать женою императора могу.
А нет... так матерью, быть может.
Лепид
Ты хочешь, чтобы в жёны взял тебя,
Коль скоро я венец примерю?
Агриппина
Я не "хочу". Условие такое.
Цена, что должен заплатить,
Чтоб Гая с моей помощью низвергнуть.
Лепид
Согласен я!
Агриппина
Ещё бы вдруг ты не был.
(Уходят)
Сцена седьмая
(Агриппина возвращается к Калигуле. Он неподвижен. Стоит у своего стола. Скорбит)
Агриппина
Дражайший брат, я принесла ещё известье.
Лепид боялся при тебе это признать.
Калигула
Боялся? Стало быть, порочит
Его всё то, о чём мне хочешь рассказать?
А, может, он повинен в гибели Друзиллы?!
Скажи! По справедливости заплатит он!
Агриппина
О нет. Совсем не в этом дело.
Но в том, что он услышал от друзей.
Калигула
Да говори уже!
Агриппина
Друзиллу отравили. 
Калигула
Что?!
Агриппина
Так говорят.
Калигула
Кто говорит?! Пусть приведут мне всех сюда!
Я лично перережу гадам глотки!
Агриппина
Не знаю, кто. Но ясно тут одно:
Сенаторам не нравилась Друзилла.
Не нравилось им, что из-за неё
Об императоре ползли гнилые слухи.
Грязь, вылитая в ноги Императору,
Спускается со временем на них.
Калигула
(Ошеломлённо)
Всё это ложь, она...
Не знаю никого, честней Друзиллы!
Агриппина
Я в совести сестры не сомневаюсь.
И для меня она по-прежнему чиста.
Калигула
Так почему Лепид мне сам не рассказал об этом?
Агриппина
Не может доказать вину. Имён назвать.
Огульно обвинять пред императором
Своих собратьев честь ему не позволяет.
Но я считаю, что ты должен знать.
Как брат. Не как правитель.
Прости, но я должна идти.
Калигула
Иди...
(Агриппина уходит)
Сцена восьмая
(Калигула остаётся один)
Так значит яд.
Не я, выходит, свёл её в могилу,
Но отравитель. Он забрал
Мой шанс на примирение с сестрою!
А у неё украл возможность
Брата несмотря на всё простить.
(Пауза. Бьёт кулаком по столу)
Карать я буду и пытать бесщадно.
Свидетелем я Марса призову.
Пусть слышит он мою святую клятву:
За смерть Друзиллы кровью отплачу.
Вокруг меня повсюду заговоры зреют,
Я слышу шёпоты в пустых углах дворца.
Мне кажется, что Рим покончить хочет
Со мной. И мне не избежать бесславного конца.
Я проиграл сражение с сенатом.
Они не покорились мне
И власть свою лишь приумножат,
Меня убив. Как горько... я паду.
(Пауза)
Но не без боя! Нет! Я - император!
А это что-то значит. Пусть не для них,
Но для достойных граждан Рима.
И для народа. Он ещё со мною и
Для них я важен!
Так стану жить для них,
Пока не распрощаюсь с головою,
Раз боги порешили так.
(Входит Слуга)
Слуга
Приехал Протоген! Пускать его?
Калигула
Пускай, конечно! Самое ведь время!
(Слуга кланяется, уходит. Входит Протоген)
Протоген
Мой император, я прибыл и приказов жду.
Калигула
Ты прибыл, дорогой мой, очень кстати.
Напомни, что умеешь лучше ты?
Протоген
Когда я был рабом, мой император,
Я лучше прочих слушал, потому
Я много знал о людях, что не должен
О них ни знать, ни слышать грязный раб.
Калигула
Ты скромен, Протоген, признайся в этом:
Твои таланты шире, чем сказал.
Да будет так. Ты станешь помогать советом
Мне в очень деликатных, для империи, делах.
Тебя я мастером над тайной назначаю.
Ты должен будешь сведенья искать
О всех делах сенаторов, о всех деяньях,
Что они скрыть пытаются от глаз.
Ты будешь составлять мне книги,
В которых будут записи о всех.
Раскрой их замыслы, вспори интриги
И наказанья предложи за грех.
Ты лучше будешь знать их страхи,
А потому я сделаю, как ты
Мне посоветуешь.
(Протоген почтительно кланяется, благодаря за оказанное доверие)
Кривая кость конечность только портит,
Мешает двигаться и тяжесть поднимать.
Сломать и правильно срастить, выходит,
Исправить можно только так.
Доложишь мне, где кости государства
Кривы под тяжестью великих дел,
А я сломаю их и вправлю.
Все богатства
Сенаторов подсудных перейдут к казне.
Так возместят они хоть часть того урона,
Что Риму нанесли, прибрав к себе
Гораздо большее, чем сами заслужили.
Протоген
Я понял своё дело, император.
Сей час же приступлю к работе я.
(Протоген кланяется и уходит)
Сцена девятая
Хор сенаторов
Над Римом почернели небеса!
Исполнился он воплями страданий!
Калигула пытает всех и вся,
Не иссякает череда дознаний.
Треклятый Протоген
Червём вползает в щели
Домов, усадеб, будто знает всё
Он обо всех.
Ах, где бы только скрыться,
В тенях или на солнце,
Везде он нас отыщет,
Везде он нас найдёт.
О каждом в его книгах
Зловещие пометки.
Он вызнал все секреты
И тайны все раскрыл.
Он мог бы принудить нас.
И сделать слуг примерных
Хоть из всего сената,
Да только не спешит...
Калигуле он честно
Докладывает всё,
Что только ни находит
В запачканном белье!
Он твёрд и неподкупен.
Всеведущ и всесилен.
Под пытками погибнем
Мы все до одного.
Сцена десятая
(К жалующимся друг другу на Калигулу сенаторам выходит Агриппина. Они тут же в страхе замолкают, при виде сестры самого императора)
Агриппина
Не бойтесь, мои бедные собратья!
Своих не прерывайте вы речей.
Мне говор ваш запуганный приятен,
Хочу узнать, куда стремится ваших помыслов ручей.
(Пауза. Сенаторы молчат, опасливо глядя на Друзиллу)
Он пересох, я вижу... было бы прискорбно
Свидетелем стать гибели позорной
Всего сената, что с молчаньем на устах
Яд принимает от глупца Калигулы.
Зачем же так смиренно умирать,
Когда мудрец вам выдаёт лекарство?
Хор сенаторов
О чём Вы, госпожа?
Агриппина
Да я о том, что понимаю вас.
И даже соболезную немного.
(Пауза. Агриппина окидывает взглядом сбитых с толку сенаторов, наслаждаясь их видом. Она полностью завладела их вниманием)
Калигула - мой, к сожаленью, брат.
И потому в ответе за деянья
Его и я отчасти. Я пришла
Сегодня к вам с прискорбной речью.
(Пауза. Сенаторы внимательно слушают)
Мой брат сошёл с ума.
Жесток он и озлоблен,
А кровожадность вовсе
Не ведает причин.
Не прекратятся пытки
И не исчезнет слежка,
Покуда правит Римом
Калигулы рука.
Безумца место за закрытыми дверями дома.
Безумцу не доверят лошадей вести.
Так почему же нам такая правда незнакома?
И почему он держит до сих пор бразды?
Его нам надлежит низвергнуть,
Поставив во главе политика мудрей.
Хор сенаторов
Уж не тебя ли, женщина?
Агриппина
О, нет! Лепида!
(Из-за кулис появляется Лепид. Сенаторы удивляются)
Лепид
Вы ждали лидера, который поведёт
Вас за собою против властолюбца Гая?
Так вот он я. Ступайте же за мной!
Вернём же Рим себе и править будем!
(Сенаторы ликуют)
Сцена одиннадцатая
(У края сцены появляется Калигула, а рядом Протоген с двумя толстыми папирусными свитками в руках. Протоген что-то шепчет на ухо Императору, а тот не сводит глаз с Лепида и Агриппины. Императора никто не замечает за разговорами о предстоящем бунте)
Лепид
Возьмём же сами то, что нам по праву рода
Всем принадлежит!
Калигула
Так значит, выбрал, наконец, ты место,
Которое так долго выбирал!
(Из-за кулис выбегают преторианцы во главе с Хереей с обнажёнными мечами и окружают хор сенаторов, Агриппину и Лепида. Лепиду связывают руки за спиной. Калигула выходит в центр сцены к заговорщикам. Протоген следует за ним. Калигула с презрением вглядывается в лицо Лепида, гордо отвернувшегося в сторону)
Собак, на золоте сидящих,
Старинной дружбе предпочёл.
Мне твоя вонь противна, а твой вид...
Мне опостылел крайне.
(Поворачивается к Протогену)
Пускай с этого дня не будет
Среди прибли́женных ко мне персон
Ни одного аристократа Рима!
Я более не доверяю им.
(Протоген кланяется, записывает что-то в свой свиток и уходит исполнять приказ. Калигула возвращается к Лепиду)
В тяжёлый час,
Когда один остался без друзей,
Когда сестра моя любимая погибла, ты
Меня так дерзко предал!
Я верил вам.
Лепид
Но Протогену больше!
Калигула
Моё доверие он службой заслужил.
Молчи, Лепид. Своими грязными словами ты
Себя чернишь, но не меня! Нисколько
Я от них не пострадаю. Но пострадает память о тебе.
(Лепид столбенеет от ужаса, понимая, какое наказание ему грозит)
Ты был богат, Лепид, теперь же
Всё твоё золото отправится в казну.
Оно послужит римскому народу
И на него построят города.
Ну, а тебя казнят.
Предательство прощать негоже.
Ведь ты хотел убить меня, да, кстати,
Придумал ли последние слова?
Лепид
(Ошеломлённо)
Я... ты...
Калигула
Какая жалость. А теперь
Казнить его.
(Преторианцы подхватывают Лепиду под руки и волокут за кулисы)
Лепид
(Пытаясь безуспешно вырваться)
Да будь ты про-о-окля-ят!!!
Калигула
Теперь оставьте нас одних с сестрою.
С сенаторов возьмите непомерный штраф.
(Преторианцы уводят сенаторов, на сцене остаются только Калигула и Агриппина. Они смотрят друг другу в глаза, не двигаясь. Ни говоря ни слова. Молчание нарушает Калигула)
Я потерял уже одну любимую сестру.
Я не хочу теперь терять вторую.
Агриппина
(Зло ухмыляясь)
Так отпусти меня! Зачем всё это, Гай?
Лепид казнён, а я... всего лишь жертва обстоятельств.
Калигула
Пустить тебя я тоже не могу.
Права была тогда Друзилла:
Уж слишком много яда у тебя.
(Агриппина фыркает)
Ответь сестра, ну почему ты с ними?
Из-за любви, которой я не дал ответ?
Из-за Лепида или...
Агриппина
Любовь к тебе давно угасла в обгоревшем сердце.
Не смей об этом больше вспоминать!
(Пауза. Усмиряет гнев. На миг задумывается над ответом)
Ты всё разрушил, Гай, войну устроил
Ты в самом центре собственной страны.
Я чувствовала... знала, что могла бы всё
Исправить в рамках политической игры.
А ты ни разу не искал моих советов.
Ни ласки, ни вниманья не дарил.
Я не нашла себе желанного предмета:
Ни места, ни любви не получив.
Раз не могла тебе я быть полезной,
Решила, что оценит мой талант Лепид.
Он оценил. Но, я признаюсь честно,
Душа моя по-прежнему болит...
Калигула
Ты ищешь сопереживанья?
И этим словом хочешь выдавить слезу?
Всё кончено! Хотя твои страданья,
Тобой заслуженные, ещё смирно ждут.
Рабом ты стала зависти тщеславной,
Желала получить чужое для себя!
Конечно. Моя власть тебя прельщала,
А с ней любовь, что я дарил Друзилле, сам себя кляня...
Хотела, чтобы я из-за тебя страдал?
Так я страдаю.
Меня терзает не любовь, но горе,
Что ты смогла пойти против меня.
(Агриппина едва держится, чтобы не зарыдать. Она сломлена. Её Мир рухнул. Её сила исчезла вместе с гордостью. Она больше никто)
Сочувствовать тебе не собираюсь,
Прими достойно наказание своё.
На острова Понтинские тебя отправлю.
Без золота ты будешь жить там, как зверьё.
Тебе придётся зарабатывать, как сможешь,
А помогать тебе я запрещу другим.
Ныряй за губками, иль продавайся подороже...
Отныне хлеб твой станет дорогим.
Мне всё равно, что станет там с тобою,
Но убивать тебя я судьям не позволю.
Хочу, чтоб ты жила
И помнила.
(Делает приглашающий жест за кулисы. Агриппина, горько опустив голову уходит. Уходит следом и Калигула)
Сцена двенадцатая
(На сцене с двух сторон появляются два хора)
Хор народа
Калигула с врагами разбирается жестоко:
Пытает заговорщиков и членов их семей.
Палач копает заговор старательно, глубоко,
На свет являя имена повинных в нём людей.
Хор сенаторов
Калигула - маньяк! Любуется он мукой!
Он скоро перебьёт по очереди всех.
Хор народа
Предательство он перенёс от друга
И от сестры, теперь он ненавидит козни,
Что строят многие, надеясь на успех.
Всё чаще в Риме заговоры зреют,
Да только Протоген раскроет их!
Вы с императором покончить не надейтесь!
Злодеев не оставит он в живых!
Хор сенаторов
Презренный плебс, из своей тёмной ямы
Вы не способны истину узреть.
Злодеями зовёте нас лишь потому,
Что от роду завидуете нам.
Вы счастливы теперь, что нам на долю
Выпало страдать из-за него.
Но подождите. Вот напьётся крови
Он нашей и найдёт ещё.
Калигула - кровавый император!
Вам то познать отныне предстоит.
Хор народа
Вы просто получили по заслугам
За годы праздности и воровства!
Тот час же задрожали от испуга,
Как приоткрылись тайны ваши тёмные едва.
(Хор сенаторов удаляется с презрением поглядывая на народ. Уходит и хор народа, смеясь и радуясь "справедливому наказанию заплывших жиром сенаторов")
Сцена тринадцатая
(Капитон стоит в кандалах и смотрит за кулисы, откуда доносятся жуткие вопли его сына. Калигула ходит вокруг него, заложив за спину руки)
Калигула
Твой сын Бетилиен, хотел меня убить.
Ты это знаешь сам, ведь ты участник
Того же заговора, так скажи мне, Капитон,
Кто был ещё в те ваши планы посвящён?
Кто с вами был? Кто вам сочувствовал? Скажи...
И сын твой, может быть, останется ещё пожить...
(Из-за кулис раздаётся крик Бетилиена. Капитон морщится от боли, которую переносит его сын)
Капитон
Я не позволю больше тебе людей пытать.
Подобных я страданий не пожелаю никому.
Мы с сыном во главе стояли,
Нам и ответ держать, других
Я огражу от бед, собою заслонив.
Калигула
Какое благородство, Капитон!
Я просто восхищён!
Старик ты глупый! Протоген
Их всё равно разыщет рано или поздно.
Всё, что сейчас зависит от тебя - жизнь сына!
(Крик Бетилиена из-за кулис)
Давай поступим так:
Ты назовёшь мне имена,
И я Бетилиена отпущу. 
Я изгоню его, но всё же
Он сохранит свою кудрявую главу
И, может быть, наследников когда-нибудь оставит.
Но ты погибнешь. Есть
Ещё другой, но менее приятный вариант.
Его убьют сейчас, ну а тебя на пытки,
Покуда не раскроешь имена.
(Крик Бетилиена)
Что выберешь?
Капитон
Проклятье, Гай, как низко пал ты всё же...
Седых волос и тех не хочешь уважать.
Я помню твоего отца. Он не одобрил бы...
Калигула
Не смей упоминать его, старик!
Его и всю мою семью ты предал,
Когда решил свой заточить клинок
И на меня пойти!
Капитон
О, нет. Свою семью ты самолично предал.
Род Юлиев позором осквернил.
(Крик Бетилиена. Капитон морщится, но спустя мгновение продолжает)
Своих сестёр извёл, друзей прогнал и пеплом
Осыпал головы других, переложив на них вину.
(Крик Бетилиена)
Я не скажу ни имени, ни слова.
Будь проклят ты и весь твой славный род
За то, что сделал с нами ты.
Я не боюсь тебя.
Калигула
Неправда. Я вижу, как ты сдерживаешь дрожь.
Эй, там! Палач! Казни Бетилиена Басса!
А ты, старик, смотри!
(Капитон отворачивается)
Я приказал! Смотри!
(Калигула делает жест. Из-за кулис выбегают два преторианца, хватают Капитона за голову и пальцами насильно раскрывают ему глаза)
Бетилиен (голос из-за кулис)
Отец!!!
Капитон
Бетилиен! Не бойся!
За наше дело стоит умереть!
Бетилиен
Отец!!!
Капитон
(Безуспешно пытаясь вырваться)
О, император, я прошу!
Калигула
Ты выбор сделал свой,
Так принимай итог.
Капитон
Прошу Вас, император, умоляю!!!
Позвольте мне закрыть глаза!
Бетилиен
Отец!!!
Калигула
Не позволяю!
Капитон
(Рыдая)
Бетилиен!!!
(Слышится удар. Из груди Капитона вырывается отчаянный крик. Преторианцы отпускают его и отступают на шаг. Капитон бессильно падает на колени, рыдая. Калигула нависает над ним)
Калигула
Не забывай, старик: он умер,
Потому что сам ты струсил
Свою главу на плаху возложить.
(Смотрит на рыдающего старика)
Ты умолял меня тебе позволить
Закрыть глаза? Я передумал, Капитон
И позволяю
Тебе закрыть их раз и навсегда.
(Кивает преторианцам, они подхватывают Капитона под руки и волокут за кулисы. Горе Капитона сменяется ужасом. Он отчаянно упирается)
Капитон
Нет! Подождите! Я скажу!!!
(Калигула поднимает руку, преторианцы останавливаются)
Калигула
Я слушаю тебя, старик.
Капитон
(Плачет)
Я жалок... слаб... я не могу иначе...
И да простят меня они за этот шаг!..
Калигула
Ты станешь говорить, иль нет?
Капитон
Да-да! Я стану!
Калигула
Так говори уже.
Капитон
Папиний с нами был. Аниций тоже.
Был с нами в сговоре Каллист и Опитер.
Цезония нас вдохновляла словом...
Она всё знала и ждала финал.
Калигула
(Меняется в лице)
Цезония?! Моя жена?! Не верю!
Капитон
То правда, император, я не лгу...
Калигула
(Размышляет над услышанным)
Я рад, что ты ответил на вопросы,
Хоть и упрямился... Но, что ни говори,
Ответ полезный дал.
Капитон
Так смилуйся, Гай Юлий...
Калигула
Я смилуюсь. Исполню твою просьбу
Глаза закрыть позволю, как сказал.
(Капитона тащат за кулисы на казнь)
Капитон
Нет!!! Нет!!!
Сцена четырнадцатая
Калигула
Моя нога ступила на болото,
Опоры больше не могу найти.
Меня оставили друзья и сёстры
На тёмном императорском пути.
Жена. Цезония...
Ах, неужели ты
Меня предать решила,
Пройдя по их стопам?
(Пауза)
Цезония ребёнка носит,
Ей дела нет до власти и интриг.
(Пауза)
Но матери нет ничего важнее,
Чем защитить дитя своё...
Ужель увидела она во мне Сатурна,
Что пожирает собственных детей?
(Пауза)
Не может быть! Не верю Капитону!
С предателями он её сроднил
Затем лишь, чтобы нас поссорить!
Но не бывать тому!
(Пауза)
И всё же...
Коль Цезония на деле замышляет
Меня однажды свергнуть...
Что тогда?
(Задумывается, решается)
А! Пусть свергает! Губит пусть!
Я буду верен ей до смерти!
В болоте словоблудной знати
Одна она мне верная земля!
Да будет так.
(Появляется слуга, кланяется, подходит к Императору и что-то говорит на ухо. Император смятён. Слуга удаляется)
Калигула
О, чудо! Дочка родилась!
Она румяна и здорова!
Жива осталась её мать,
Люцина не была сурова!
(Осознаёт своё счастье)
Я знаю, как её назвать...
Я дам ей имя в честь тебя, Друзилла.
Пусть проживёт она то счастье на земле,
Что и тебе сама судьба сулила,
Да не успела дать.
Эгей, слуга!
(Появляется слуга)
Беги туда и передай: велю
Я дочь свою наречь Друзиллой!
(Слуга убегает)
Я виноват перед тобой, сестрица.
Прости. С тобою обошёлся зло...
Ты для меня всегда была царицей.
По крайней мере, сердца моего.
Друзиллой дочь назвал я не случайно.
Хочу, чтоб разделяла её счастье ты.
Ни в чём она не будет здесь нуждаться!
Исполнят жизнь её прекрасные цветы.
С годами вырастет, расправит плечи гордо.
Девица станет благородна и мудра.
Её обучат лучшие из лучших,
Обучат опытнейшие учителя.
Я к тому времени очищу Рим от грязи.
Более светлое в нём общество создам.
Закончатся тогда допросы, пытки, казни...
А ветры выгонят фальшивый фимиам
Из шелухи речей.
(На заднем плане, в дымке, появляется видение повзрослевшей Друзиллы. Её играет та же актриса, что играла Друзиллу - сестру Калигулы. Её выносят на богатом троне-паланкине рабы. Справа и слева хор сенаторов и хор народа беззвучно славит её, осыпая лепестками цветов. На голове её сверкает златой лавровый венец - символ императорской власти. Калигула заворожённая любуется этой картиной)
Тогда я сам златой венец оставлю
И возложу его Друзилле на главу.
От всех врагов её мечом избавлю,
Чтобы открыла она новую главу -
Век золотой в Империи!
(Видение заднего плана теряется и растворяется в дыму)
Но до тех пор ещё мне предстоит
Все подавить восстанья!
Мне много Капитон имён назвал,
Помимо имени жены. Я должен
Проверить, не солгал ли он
Об их причастности к злокозненным кругам.
(Поворачивается к кулисам)
Позвать немедля Протогена мне!
Велите палачу готовить угли.
(Говорит чуть тише сам себе)
Сегодня на дознаниях в огне
Прокатятся мучительных агоний бури.
(появляется Протоген)
Протоген
Меня Вы звали, Император?
Калигула
Да.
Хочу я с корнем выдернуть восстанье
И сжечь на углях этот злой сорняк!
Протоген
Как пожелаете.
Калигула
Постой…
Но прежде… я…
Хотел поговорить.
Протоген
О чём, мой Император?
Калигула
Ты мудрый человек… Скажи:
Из-за чего они вот так упрямо
Стараются убить меня?
Как думаешь?
Протоген
Они считают своё дело правым.
Калигула
Благочестивым я считаю и своё.
Однако всё равно мы бьёмся,
Стараясь защитить свой помысел мечом.
Становится мне очевидно, что кто-то здесь не прав,
Но кто же?
И как понять, какое дело впрямь благочестиво, а какое - зло?
Протоген
Ну, хорошо. Поговорить мы можем.
Кто знает, может, спор родит
Меж нами истину, которая опорой станет
Для Вас в делах.
Так…
Что есть на деле благочестье?
Что Вы об этом можете сказать?
Император
То, что угодно всем богам,
Иль большинству из них, по крайней мере.
Протоген
А почему одно угодно им, другое же противно?
Калигула
Не можем того ведать мы.
Протоген
Как Вы считаете, что пахарь предпочтёт:
Возделать землю и взрастить посевы,
Или отправиться служить солдатом на войну?
Калигула
Коль пахарь умный, он поймёт, что если
Он не пойдёт с мечом в руке служить
Родному краю, скоро все его посевы
Сможет враг пожечь.
Однако, будь на это его воля, он
Конечно, выберет земли надел.
Протоген
А почему так?
Калигула
Ибо земледелец он.
Протоген
Так Вы мне говорите, что работа в поле
Его природе соответствует вполне,
И выбирает он невольно то, что ближе ей?
Калигула
Всё так и есть.
Протоген
Что рыба изберёт? Моря,
Иль земляную нору.
Калигула
Моря бесспорно, Протоген!
К чему ты клонишь?
Протоген
Стараюсь разобраться я
В вопросе, что Вы задали мне нынче.
Мне мудрости своей не хватит в этом деле.
Чтоб разобраться в тонкостях его,
Прибегнуть я решил и к Вашей тоже.
Ведь Вы, как родственник богов,
В делах подобных без сомнения мудрее.
Вы, Император, родственны и людям и богам.
Вы и на тех и на других похожи, но
Я никогда не ведал точного ответа,
Быть может, Вы его дадите мне?
Мы – люди - созданы по образу богов?
Мы также гневаемся, радуемся, плачем?
Калигула
Мне думается, да.
Протоген
То значит ли, что многое нам близко,
Что близко и богам, по сути?
Калигула
Я полагаю, да.
Протоген
И может ли, их выбор обусловлен
Быть их природой также, как и наш?
Калигула
Что ж, говоришь ты верно.
Протоген
Но в чём природа всё-таки богов?
Калигула
С таким вопросом лучше бы к жрецам
Ты обратился право.
Но я попробую ответить, что ж…
Коль скоро люди отпрыски богов,
Несущие божественную искру,
Природа их должна подобной быть
Божественной природе,
Отличной от природы древ,
Полей, и островов, и рек.
А если так смотреть –
Богов природа – созиданье.
Оно есть то, что отличает их,
И то, чем они пренебречь не могут.
Извечно боги отвечают на мольбы,
Даруя блага людям, то
Есть созиданье. И человек
Не может созиданья избежать,
Желая обустроить мир вокруг.
Протоген
Меня Вы убедили, Император!
Благочестивое угодно всем богам,
Ибо оно созвучно их природе.
Тогда как отличить мне благочестье от нечестья,
Чтоб дать ответ на Ваш вопрос о том,
Зачем сенаторы желают Вашей смерти,
В вопросе этом не считая убиенье злом?
Калигула
Помимо созиданья, разрушенье
Лежит на чашах золотых весов.
Там взвешивать ты можешь все поступки,
Чтобы узреть, где больше разрушений,
А где наоборот.
Я думаю, что там, где больше создаётся,
Там благочестье и живёт.
Протоген
Но как понять, какой итог у дела
Окажется?
Калигула
Никак нельзя,
Лишь только остаётся
Предполагать исход.
Протоген
Что ж, исходя из Ваших научений,
Скажу, как вижу Ваше дело я.
Мне думается, больше разрушений
Сенат устроит, уничтожив Вас.
Калигула
Благодарю я, Протоген, тебя.
Открыл глаза ты мне на их деянья.
Теперь я понимаю их.
Но всё же не посмею сдаться,
Иль уступить.
Они и я считаем своё дело правым,
Так пусть рассудят боги,
Что ближе им сейчас,
Отдав победу одному из нас!
Сцена пятнадцатая
(Перед хором сенаторов стоит Кассий Херея. Они встречаются тайком ночью. Сенаторы прячут лица под накинутыми на головы капюшонами. Кассий Херея также укрывает плащом преторианской доспех)
Кассий
Так продолжаться более не может.
Калигула сошёл с ума.
К чему единовластие приводит
Вы ощутили на себе сполна!
Рим был рождён спесивыми царями,
Но был взращён народом и сенатом он.
Возглавить можем государство сами,
Как было прежде! 
Это ли закон,
Когда один решает судьбы многих?
Кто может про себя сказать,
Что он поистине достоин этой власти?
Что он заслуживает право нас судить?
О нет!
Народ лишь может управлять народом!
Вы знаете, что в том единственный ответ.
(Сенаторы вполголоса обсуждают услышанное)
Решайтесь, братья! Рим заждался нас.
(Неожиданно входит Калигула. Сенаторы опешили от внезапности его появления. Всё молчат. Калигула всматривается в лица сенаторов)
Калигула
Ну? Что вы медлите? Вперёд! Пока я безоружен!
(Калигула выпячивает прикрытую одной лишь тогой грудь и широко расставляет руки. Никто не двигается. Сенаторы в ужасе от мысли, что император уже знает об их разговорах с Кассием)
Зачем вы медлите?
Боитесь? Нужен человек, что вас, как скот на битву поведёт?
А сами вы без пастуха ничтожны? Так?!
Я презираю вас. А вы меня. Я знаю.
Но лишь история определит нам роли.
Как не черните имя вы моё, народ всё помнит.
Люди не забудут моих деяний и того,
Как ради них я с вами в бой ввязался.
Я думал о народе много.
Желаньям их,
Не вашим потакал.
Кассий
Народ забудет...
Калигула
Что ты пропел, Херея?
У комара не спрашивал я мненья.
Кассий
Однако же, мне есть, что Вам сказать,
Мой император.
Плебеи, коих Вы возвысили речами,
На деле примитивны и глупы.
Подайте хлеба - Вас они восславят.
А заберите - тут же проклянут.
Их память коротка и ненадёжна.
Они не помнят, что было вчера.
Внушить им что угодно можно,
Лишь только верно подобрав слова.
Но мы - другие, император...
(Указывает рукой на сенаторов, осторожно отступивших от Кассия при этом)
Мы будем помнить и расскажем им
Всё то, что донесём через потомков.
Властители историю творят,
Но мы её на камне пишем.
Калигула
Вы черви жалкие.
Народ мне благодарен.
Кассий
Их благодарность - благовонный дух.
Подует ветер, и она растает.
(Калигуле нечего ответить. Он некоторое время всматривается в глаза Кассия, пока тот не прерывает напряжение взглядов вежливым поклоном. Калигула уходит. Клавдий следует за ним. Кассий вновь обращается к притихшим сенаторам)
Решайте, братья! Я вам всё сказал!
(Кассий уходит)
Сцена шестнадцатая
(Калигула и Клавдий во дворце)
Калигула
Я чувствую зловещее дыханье, дядя...
И холод затаился на спине.
Клавдий
Зимою полнится дворец ветрами,
По коридорам воют сквозняки...
Пройдёт пора, тепло вернётся в залы.
Калигула
(С презрением)
Не видишь, очевидно, ты
О чём я говорю. 
Клавдий
О чём же?
Калигула
Куда тебе понять, мой милый дядя...
Венец из золота искусно сочленён.
Его листва тонка и будто невесома, но
Гораздо тяжелей он, чём показаться может.
И с каждым днём сильнее клонит
Мою седеющую голову к земле...
Опустошён я им. Измучен.
Клавдий
Палатинские игры скоро будут.
Вот там, племянник, ты и отдохнёшь!
Да, всякому порою отдых нужен.
Меня и самого обычно клонит в сон
На заседаньях утомительных сената.
(Зевает)
И нынче сладко б я вздремнул...
Калигула
Твоя усталость не чета изнеможенью,
Что клонит низко царскую главу.
Да что я... Разве меня может
Понять хоть кто-нибудь, как то не император?
Ты никогда той жизни не познаешь,
Что я прожил с венцом на голове.
И то, быть может, к лучшему...
Клавдий
Быть может, к лучшему племянник.
Калигула
Могуществом хотел сравниться я
С великими владыками былого.
Но не достиг того, чего они достичь сумели.
Фиаско потерпел.
Клавдий
Ты много строил. Много воевал.
Империя не развалилась в пальцах.
Не забывай: ещё далёк финал.
Стоит ещё для Рима постараться.
Калигула
А если нет? А если мне остался
Один лишь день. Неделя. Или даже год.
Достаточно ли сделал я,
Чтоб заслужить себе почёт и уважение посмертно?
Достоин ли я ныне умереть?
Клавдий
Ох, что за вздор, племянник!
Ты молод, но болезнь твоя
Мутит рассудок твой...
Калигула
Болезнь мне не мешает мыслить здраво.
Уж ты-то должен это понимать,
Плеве́ла слухов отделять от зёрен
Чистейшей истины.
О, Клавдий, я не сумасшедший,
Но я устал так жить.
И если бы не дочь...
(Пауза)
Прощай же, Клавдий. Свидимся на играх.
(Уходит. Клавдий уходит в другую сторону, отдав Императору прощальный поклон)
Сцена семнадцатая
(Калигула и Клавдий горячо обсуждают прошедший забег колесниц, прогуливаясь по коридору. Идут по сцене от кулисы к кулисе)
Калигула
Зелёные сегодня просто звери!
Их колесница выиграет забег
С любым противником!
Я их недаром полюбил давно!
Они прекрасны и Фортуна с ними!
Возница красных сущий дилетант,
А синий... он хорош, признаю.
Но до зелёного ему всё ж далеко!
Его зовут Эсквил, ты знаешь, дядя?
Клавдий
Нет. Я не люблю общаться с плебсом.
Простите, император, я отлучусь.
Мне нужно было встретить друга, а я забыл о том.
Калигула
Ступай, конечно!
(Клавдий кланяется, уходит. Калигула остаётся один на мгновение, как вдруг из-за кулис с обеих сторон появляется хор сенаторов. С ними Кассий Херея. Толпа медленно обступает полукругом императора, держась на почтительном расстоянии)
Калигула
Зачем нашли меня?
О нет, вам не испортить
Мой праздник от победы храбреца!
Все прения политики отбросьте,
Я знаю, что в устах ваших им нет конца.
Не омрачайте же сегодняшнее солнце
Своим занудством, глупой болтовнёй.
(Сенаторы молчат)
Молчите?
Что тогда вам нужно?!
Немедля расступитесь.
Дайте мне пройти!
(Кассий выходит к Императору)
А ты чего пришёл, Херея?
Ужель так нужен при моём дворе кастрат?
(Кассий выхватывает меч из ножен и с ненавистью бьёт Калигулу. Раненый император падает на живот. Сенаторы извлекают из-под тог короткие мечи. Из-за кулисы выходит Клавдий. Его никто не замечает. Он видит обнажённое оружие и в страхе бесшумно прячется, обернувшись занавесом кулисы)
Калигула
(Слегка приподнимается с пола, сумасшедше улыбаясь, говорит захлёбываясь кровью)
И всё-таки я жив!
Сенатор 1
(Склоняется над еле шевелящимся императором, который пытается ползти к зрителям)
Не понял ты, с кем говоришь, паскуда.
Поднял кулак ты не на тех, щенок. (Плюёт на императора)
Твоей жене мы распороли брюхо.
А…
Дочери твоей...
(выдерживает паузу, чтобы император осознал смысл его слов)
Калигула
(Говорит, вдруг испугавшись, из последних сил оглядывается на сенатора)
...моя Друзилла!..
Сенатор 1
Ей размозжили череп сапогом!
(Пауза, сенатор медленно выпрямляется)
От Цезарей очистились сегодня
Мы все. От вашей тирании.
Калигула исчез, как и весь род его.
Тебя наши потомки вспомнят,
Как деспота. Тирана.
Презренья вечность - вот, что ждёт тебя!
Уж мы поведаем о том, каким ты был жестоким.
Как сумасшествием попрал свободный Рим.
Калигула
Народ... запомнит...
Сенатор 1
(Наступает на кисть руки ещё живого императора, тот кричит и корчится от боли)
О нет. Забудет и народ.
Калигула
(Рычит)
Ещё я жив!!!
Сенатор 1
(Усмехается)
Так бейте, братья, снова!
(Кассий и сенаторы рубят и бьют императора клинками и тот умирает. Убийцы ликуют)
Сенатор 1
Опять сегодня родилась республика!
На трон не пустим более диктаторов жестоких,
Но сами станем управлять собой!
Во славу Рима!
(Сенаторы ликуют)
(На сцену выбегают преторианцы и изрубливают мечами убийц императора. Кассий погибает, Сенатор 1 погибает. Некоторые сенаторы успевают бежать. Вслед за ними за кулисы бегут несколько преторианцев, остальные остаются на сцене. Появляется Протоген. Протоген склоняется над телом Гая, проверяет пульс, осматривает раны, встаёт, окидывает взглядом преторианцев, ждущих его слова)
Протоген
Император мёртв!
(Один из преторианцев замечает дрожание за ширмой, подходит и отбрасывая покров обнаруживает Клавдия. Протоген видит его, мгновение раздумывает, после чего приклоняет колено)
Протоген
 Да здравствует император!
(Остальные преторианцы оборачиваются на Протогена и, следуя его примеру, склоняются перед Клавдием. Проходит несколько секунд, прежде чем Клавдий осмеливается робко выглянуть из-за скрещённых для защиты от ударов рук и встать над преклонившимися воинами. Постепенно робость и страх сменяются осторожной гордостью. Занавес закрывается)
Сцена восемнадцатая
(На сцене хор сенаторов и хор народа)
Хор сенаторов
(Потешаются над новым императором)
Один другого лучше
Правители у нас!
Вы слышали, что Клавдий
Свой первый дал указ?
Он по пятнадцать тысяч
Раздал преторианцам!
Он первый император,
Что попросту купил
Влияние и власть!
Хор народа
Род Цезарей мельчает,
И тёмные века
Грядут.
Калигула погиб,
Но мы не позабудем
Того, что сделал он.
Хор сенаторов
Он был безумец и глупец!
Мальчишка, что напялил на себя венец!
Он чуть не уничтожил Рим
Дурным правлением своим!
Хор народа
Его любили мы и также любим!
Хор сенаторов
Но он вас не любил!
Желал свою сестру - Друзиллу!
Он похотью презренной переполнен был!
А на другое ему было наплевать!
Хор народа
А сами-то не предавались ли разврату?
Вы ненавидели его за то,
Что он вам неподвластен был.
За то, что он простых людей любил.
Хор сенаторов
Он был жесток! Казнил, пытал и мучил!
Он кровью умывался по утрам!
Хор народа
Пытал предателей. Не убивал невинных.
Он вам давал заслуженный отпор.
Хор сенаторов
Что ж, время нас рассудит!
(Хор народа и хор сенаторов идут навстречу друг другу. Потоки людей становятся потоками времени. Поток не прекращается. Поток живёт. Всё это время сенаторы и народ негромко одновременно продолжают говорить и повторять одно и то же)
Хор сенаторов
Калигула - тиран, безумец и убийца!
Он недостоин римского венца!
Хор народа
Калигула - строитель! Он любил народ!
Деяньями он Юлиев прославил род!
(Их голоса и речи сливаются друг с другом. Тем временем в потоке появляются люди в средневековых одеждах. Из толпы людей появляется проповедник и выходит на авансцену)
Проповедник
Калигула - вот истинного грешника пример!
В разврате, похоти при нём тонули люди!
Он упивался музыкой страданий и пытал
Людей он самолично и без совестных терзаний!
Калигула – живое воплощенье зла
И мрака прошлого он тёмный призрак!
(Возвращается в общее движение. Средневековые люди повторяют слова сенаторов. Некоторые люди из Хора народа тоже начинают говорить текст сенаторов. В потоке появляются люди в одеждах 17-19 веков и тоже повторяют за сенаторами. Один из них отделяется от потока и выходит на авансцену)
Человек в одеждах 17-19 века
Калигула, Нерон... тираны. Сумасброды.
То варварское общество их не могло сместить.
Такие ужасы творили, Боже...
И столько мук сумели причинить...
Да будет нарицательным их имя,
Да не забудут злодеяний их вовек.
(Снова теряется в толпе. Через мгновение все останавливаются и начинают медленно двигаться к авансцене. Уже все повторяют слова сенаторов)
Все
Калигула - тиран, безумец и убийца!
Он недостоин римского венца!
Калигула - вот истинного грешника пример!
В разврате, похоти при нём тонули люди!
Ужасней в Риме не было времён,
Как время мрачного его правленья!
Мы никогда не позабудем
Того, что сделал в жизни он!
Конец
